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Do.: yaha bicari naht karaii hatha jhiatha sanehu baRhai,
mani matu kara nata bali surati bisari jani jai.56.

“Realizing this | do not press my suit exaggerating my false love. | only pray that
remembering me as a mother you should not allow me to slip out of your mind.” (56)
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Cau.: deva pitara saba tumhahi gosrﬁ, rakhahtii palaka nayana ki na.
avadhi ambu priya parijana mina, tumha karunakara dharama dhurina.1.
asa bicari soi karahu wupai, sabahi jiata jeht bhétahu ai.
jahu sukhena banahi bali jéﬁ, kari anatha jana parijana géﬁ.z.
saba kara aju sukrta phala bita, bhayau karala kalu biparita.
bahubidhi bilapi carana lapatani, parama  abhagini apuhi  jani.3.
daruna dusaha dahu ura byapa, barani na jaht bilapa kalapa.
rama  uthai matu ura lai, kahi mrdu bacana bahuri samujhai.4.

“May all the gods and manes protect you, O lord of the earth, as the eyelids protect
the eyes. The term of exile is like water, while your near and dear ones resemble the fish
that live on it; as for yourself you are a fountain of mercy and a champion of virtue.
Remembering this please devise some means to see that you come back in time to find
them all alive. | adjure you to proceed to the woods in good cheer abandoning your
servants, family and the whole city. The fruit of everyone’s meritorious deeds is exhausted
today and the tide of fortune has turned against us, assuming a sullen aspect.” Thus wailing
in many ways mother Kausalya clung to Sri Rama’s feet accounting herself the most
unlucky woman. Her heart was filled with terrible and deep agony and the profusion of
wailings was beyond all description. Sri Rama lifted His mother and pressed her to His
bosom, and then comforted her with soothing words. (1—4)
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Do.: samacara tehi samaya suni siya utht akulai,
jai sasu pada kamala juga barhdi baithi siru nai.57.

That very moment Sita heard the news and rose in great agitation. She approached
Her mother-in-law, reverenced her lotus feet and sat down bowing Her head. (57)
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Cau.:
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dinhi
baithi
calana cahata bana
ki tanu prana ki kevala
caru carana nakha lekhati

asisa sasu mrdu
namitamukha socati

bani,
sita,
jivananathd, kehi
prana,
dharani,
manahli prema basa binati karahi,

ati sukumari dekhi akulanr.
rapa rasi pati prema punita.i.
sukrti sana hoihi sathu.
bidhi karatabu kachu jai na jana.2.
napura mukhara madhura kabi barani.

hamahi siya pada jani pariharahi.3.

marhju  bilocana  mocati bari, boll dekhi rama mahatari.
tata sunahu siya ati sukumari, sasu sasura parijanahi piari.4.

The mother-in-law blessed Her in gentle accents and felt distressed when she
regarded Her most delicate frame. With Her head bent low Sita, who was beauty
personified and cherished unalloyed love towards Her Lord, sat reflecting, “The lord of
my life would depart to the forest; it has yet to be seen who will have the good fortune
to accompany Him—my body and soul together or my soul alone. What God intends
to do cannot be foreseen even partly.” As She scratched the ground with the lovely
nails of Her toes, Her anklets produced a musical sound, af i—so declare the poets—
they lovingly prayed that Sita’s feet may never abandon them. Seeing Her shed tears
from Her charming eyes, Sri Rama’s mother broke the silence: “Listen, my dear child:
Sita is exceedingly delicate and the pet of her father-in-law and mothers-in-law and the
whole family.” (1—4)
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Do.: pita janaka bhapala mani sasura bhanukula bhanu,
pati rabikula kairava bipina bidhu guna rupa nidhant.58.

“She has for her father Janaka, the jewel among princes, while her father-in-law
is no other than the sun of the solar race (your father); as for her lord (yourself), he
is a veritable moon for the lily-like progeny of the sun-god and a repository of goodness
and beauty.” (58)
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Cau.: mar puni putrabadhu priya pal, rapa rasi guna sila suhal.
nayana putari kari priti baRhai, rakhel prana janakiht lai.1.
kalapabeli  jimi bahubidhi lali, sihci saneha salila pratipall.
phulata phalata bhayau bidhi bama, jani na jai kaha parinama.2.
paliga pitha taji goda hirmdora, siyd na dinha pagu avani kathora.
jlanamuri  jimi  jogavata rahad, dipa bati nahi tarana kahai.3.
soi siya calana cahati bana satha, ayasu kaha hoi raghanatha.
cammda kirana rasa rasika cakori, rabi rukha nayana sakai kimi jori.4.

“Again | have found in her a beloved daughter-in-law, who is amiable and
accomplished, and beauty personified. | have treated her as the very apple of my eye
and loved her ever more; nay, my very life is centred in Janaki. | have fostered her in
many ways as a celestial creeper and nourished her by feeding her with the water of
affection. Just when the creeper was about to blossom and bear fruit God turned against
me and there is no knowing what will be the consequence. Borne invariably on a
bedstead, seat, swing or my own lap Sita has never set her foot on hard ground. | have
been tending her like a life-giving herb and never ask her even to stir the wick of a lamp.
The same Sita would accompany you to the woods, and awaits your orders, O Lord of
the Raghus! How can a female Cakora bird, who loves to feed on the nectar borne on
the rays of the moon, bear to fix her gaze on the sun?” (1—4)
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Do.. kari kehari nisicara carahi dusta jamtu bana bhdri,
bisa batika ki soha suta subhaga sajivani mari.59.

“Hosts of wild elephants, lions, demons and other fell creatures roam about in the
woods. Can a beautiful life-giving herb fit in with a poison-wood, my boy?” (59)
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Cau.. bana hita kola kirata kisori, raci biramci bisaya sukha bhori.
pahana krmi jimi kathina subhaa, tinhahi kalesu na kanana kaa.1.
kai tapasa tiya kanana jogu, jinha tapa hetu taja saba bhogu.
siya bana basihi tata kehi bhéti, citralikhita kapi dekhi derati.2.
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surasara subhaga banaja bana cari, dabara jogu ki harhsakumari.

asa bicari jasa ayasu hoi, mai sikha deli janakihi so0i.3.

jati siya bhavana rahai kaha arnba, mohi kaha hoi bahuta avalamba.

suni raghubira matu priya bani, sila saneha sudha janu sani.4.

“For residing in the forest God has created Kola* and Kirata* girls, who are foreign
to sensuous pleasures. Adamantine by nature like the insect living on stone, they never
experience any hardship in the woods. Another class fit for the forest is the hermit
woman, who has renounced all pleasures for the sake of penance. But how, my son, will
Sita live in the forest;,—she who is frightened to see even the picture of a monkey? Is
a female cygnet, who disports in the lovely lotus-beds of the Manasa lake, fit for a muddy
puddle? First ponder this; then as you order | will instruct Janaka’s daughter. “If she
stays at home,” the mother continued, “that will mean a great solace to me.” When Sni
Rama (the Hero of Raghu’s race) heard this endearing speech of His mother, imbued as
it were with the nectar of grace and affection— (1—4)
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Do.: kahi priya bacana bibekamaya kinhi matu paritosa,
lage prabodhana janakihi pragati bipina guna dosa.60.

He comforted her by addressing tender and wise words to her; and then He
started admonishing Janaki by disclosing to Her the advantages and disadvantages of
forest life. (60)
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Cau. matu samipa kahata sakucahl, bole samau samujhi mana mahi.

rajakumari sikhavanu sunahi, ana bhati jiyd jani kachu gunahi.l.
apana mora nika jal cahahi, bacanu hamara mani grha rahahd.
ayasu mora sasu sevakal, saba bidhi bhamini bhavana bhalai.2.

ehi te adhika dharamu naht duja, sadara sasu sasura pada puja.
jaba jaba matu karihi sudhi mori, hoihi prema bikala mati bhori.3.
taba taba tumha kahi katha purani, surhdari samujhaehu mrdu bani.
kahali subhaya sapatha sata mohi, sumukhi matu hita rakhaii tohi.4.

[PAUSE 14 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

* The names of two well-known hilly tribes.
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Even though He hesitated in speaking to Her in the presence of His mother, He
realized within Himself the emergency of the situation and said, “Listen to my advice, O
princess, and do not misunderstand me. If you wish well of me as well as of yourself,
please accept my suggestion and stay at home. You will be obeying my order and
rendering service to your mother-in-law; by remaining at home, O good lady, you will be
benefited in everyway. For a woman there is no other duty more sacred than reverently
adoring the feet of her husband’s parents. Whenever my mother thinks of me and feeling
disconsolate due to her love for me loses her balance of mind, do you console her, my
love, with soothing words by narrating old legends to her. | tell you sincerely and
solemnly; it is for my mother's sake, O charming lady, that | leave you here.” (1—4)
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Do.: gura sruti sammata dharama phalu paia binahi kalesa,
hatha basa saba sarmmkata sahe galava nahusa naresa.61.

“(By staying at home in deference to me wishes) you will easily obtain the
reward of virtue approved of by one’s elders and the Vedas; whereas by giving
themselves over to obduracy the sage Galava,* King Nahusat and all others suffered
great hardships.” (61)
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*Galava was a pupil of the celebrated sage Visvamitra. When he was about to leave his Guru after
completing his studies, he requested the latter to ask something by way of the preceptor’s fee (Gurudaksina).
Visvamitra would ask nothing; but Galava persisted in importuning him. At last, in order to get rid of his
obstinate student, the sage Visvamitra ordered him to get for him a thousand snow-white horses with dark
ears. Galava had to experience a good deal of trouble in procuring this rare breed of horses.

t King Nahusa was a pious andillustrious ruler. When Indra, the lord of paradise, slew the demon Vrtra
(who was a Brahmana by birth) he incurred the sin of having killed a Brahmana and out of shame hid himself
in the Manasarovara lake. Finding themselves without a king the gods installed King Nahusa on the throne of
Indra and proclaimed him as their ruler. Nahusa once beheld Indra’s wife and, enamoured of her beauty,
longed to take her to wife. Saci, who was noted for her fidelity to her husband, did not approve of Nahusa’s
overtures and approached the sage Brhaspati (the preceptor of gods) for protection. The gods and sages
thereupon expostulated with Nahusa and tried to dissuade him but in vain. According to Brhaspati’s advice
Saci then offered to accept Nahusa as her husband if the latter rode to her on a palanquin carried by sages.
Nahusa, who was blinded by passion and was bent on having her as his wife at all costs, gladly agreed and
prevailed on the sages to carry him on their shoulders. As the sages, who got tired very soon, were
proceeding rather slowly, Nahusa spurred them on and while doing so kicked the sage Agastya and the latter
pronounced a curse upon him that he should take the form of a python.
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Cau.: mar puni kari pravana pitu bani, begi phiraba sunu sumukhi sayan.
divasa jata naht lagihi bara, sumdari sikhavanu sunahu hamara.1.
jati hatha karahu prema basa bama, tau tumha dukhu pauba parinama.
kananu kathina bhayarkaru bhari, ghora ghamu hima bari bayari.2.
kusa karhtaka maga kakara nana, calaba pyadeht binu padatrana.
carana kamala mrdu marhju tumhare, maraga agama bhumidhara bhare.3.
karhdara khoha nadi nada nare, agama agadha na jahi nihare.
bhalu bagha brka kehari naga, karahi nada suni dhiraju bhaga.4.

“As for myself listen, O fair and sensible lady: | will soon return after redeeming
my father's word. Days will steal away quickly; therefore, heed my advice, O charming
lady. If on the other hand, you persist in your obstinacy due to your affection for me, O
pretty girl, you will eventually come to grief. The forest is rugged and most dreadful with
its terrible heat, cold, rain and blasts. The tracks are beset with prickly grass and thorns
and stones of various kinds and you will have to tread them without any protection for
the feet. Your lotus-like feet are delicate and lovely, while the paths are most difficult and
intercepted by huge mountains, caves and chasms, streams, rivers and rivulets that are
unapproachable, unfathomable and terrible to look at. Bears and tigers, wolves, lions and
elephants raise such a cry as staggers one’s presence of mind.” (1—4)
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Do.: bhimi sayana balakala basana asanu karmda phala mila,
te ki sada saba dina milahi sabui samaya anukula.62.
“The ground will be your couch and the bark of trees, your raiment; while bulbs,

fruits and roots will be your food. And do you think even these latter will be available to
you all the year round? You will get everything according to its season.” (62)
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Cau.: nara ahara rajanicara carahi, kapata besa bidhi kotika karahi.
lagai ati pahara kara pani, bipina bipati nahi jai bakhani.1.
byala karala bihaga bana ghora, nisicara nikara nari nara cora.
darapahi dhira gahana sudhi aé, mrgalocani tumha bhiru subhaé.2.
harhsagavani tumha nahi bana jogu, suni apajasu mohi deihi logu.
manasa salila sudha pratipali, jiai ki lavana pyodhi marali.3.
nava rasala bana biharansila, soha ki kokila bipina Kkarila.
rahahu bhavana asa hrdayda bicari, carmndabadani dukhu kanana bhari.4.
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“Man-eating demons roams about in the woods and assume all sorts of
deceptive forms. The water of the hills is exceedingly unwholesome; the hardships of
the forest are beyond all description. There are terrible serpents and fierce wild birds
and multitudes of demons who steal both man and woman. The boldest shudder at the
very thought of the forest; while you, O fawn-eyed lady, are timid by nature. You are
not fit for the woods, O fair lady; the world will revile me when they hear that | am
taking you to the forest. Can a female cygnet who has been brought up in the
nectarean water of the Manasa lake live in the salt water of the ocean? Can a cuckoo
that has made merry in a young mango grove have its appropriate place in a thicket
of Karila bushes? Pondering this in your heart stay at home, O moon-faced lady; the
hardships of the forest are great.” (1—4)
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sahaja suhrda gura svami sikha jo na karai sira mani,
so pachitai aghai wura avasi hoi hita hani.63.

“He who does not reverently follow the advice of a disinterested friend, preceptor
and master has to repent fully at heart and surely harms himself.” (63)
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Do.:

Cau.: locana

suni mrdu bacana manohara piya ke,

lalita bhare jala siya ke.

sitala sikha dahaka bhai kaisé, cakaihi sarada camda nisi jaisé.1.
utaru na ava bikala baidehi, tajana cahata suci svami sanehi.
barabasa roki bilocana bari, dhari dhiraju ura avanikumari.2.
lagi sasu paga kaha kara jori, chamabi debi baRi abinaya mori.
dinhi pranapati mohi sikha sol, jehi bidhi mora parama hita hoi.3.
mai puni samujhi dikhi mana méh?, piya biyoga sama dukhu jaga nahi.4.

When Sita heard these soft and winning words of Her beloved lord, Her lovely
eyes filled with tears. His soothing advice proved as scorching to Her as a moon-lit
autumnal night to a female Cakravaka bird. Videha’s Daughter could make no answer.
She was filled with agony to think that Her pious and loving lord would leave Her behind.
Perforce restraining Her tears Earth’s Daughter took courage and throwing Herself at
Her mother-in-law’s feet spoke to her with Her two palms joined together, “Forgive,
O venerable lady, my great impudence. The lord of my life has tendered me only such
advice as is conducive to my best interests. | have, however, pondered within myself
and realized that there is no calamity in this world as great as being torn away from one’s
beloved lord.” (1—4)
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Do.: prananatha karunayatana surmdara sukhada sujana,
tumha binu raghukula kumuda bidhu surapura naraka samana.64.

“O lord of my life, O abode of mercy, handsome, genial and wise, O moon for the
lily-like race of Raghu, without you heaven would be as obnoxious as hell.” (64)
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Cau.: matu pita bhagini priya bhai, priya parivaru suhrda samudai.
sasu sasura gura sajana sahal, suta sarhdara susila sukhadai.1.
jaha lagi natha neha aru nate, piya binu tiyahi taranihu te tate.
tanu dhanu dhamu dharani pura raja, pati bihina sabu soka samaja.2.
bhoga rogasama bhusana bhara, jama jatana sarisa  sarhsara.
prananatha tumha binu jaga mahi, mo kahu sukhada katahti kachu nahi.3.
jiya binu deha nadi binu bari, taisia natha purusa binu nari.
natha sakala sukha satha tumharé, sarada bimala bidhu badanu niharé.4.

“Father and mother, sisters and dear brothers, beloved kinsmen and friends,
father-in-law and mother-in-law, preceptor and relatives, allies and even sons, however
good-looking, well-behaved and congenial—nay, whatever ties of affection and kinship
there exist—to a woman bereft of her beloved lord they are far more tormenting than the
scorching sun. Life, riches, house, land, city and kingdom—all these are mere
accoutrements of woe to a woman bereft of her lord. Luxury to her is loathsome like a
disease and ornaments a burden; while the world is like the torments of hell. Without you,
O lord of my life, nothing in this world is delightful to me. As the body without a soul, and
a river without water, even so, my lord, is a woman without her husband. In your
company, my lord, | shall be happy in everyway so long as | behold your countenance
resembling the cloudless moon of an autumnal night.” (1—4)
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Do.: khaga mrga parijana nagaru banu balakala bimala dukdla,
natha satha surasadana sama paranasala sukha mula.65.

“Birds and beasts will be my kindred; the forest, my city and the bark of trees, my
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spotless robes. And a hut of leaves in the company of my lord will be as comfortable as
the abode of gods.” (65)
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Cau.. banadebi banadeva udara, karihaht sasu sasura sama sara.

kusa kisalaya sathari suhail, prabhu sidga marmju manoja turai.l.

kamda mula phala amia ahari, avadha saudha sata sarisa paharu.

chinu chinu prabhu pada kamala biloki, rahihali mudita divasa jimi koki.2.

bana dukha natha kahe bahutere, bhaya bisada paritapa ghanere.

prabhu biyoga lavalesa samana, saba mili hoht na krpanidhana.3.

asa jiyd jani sujana siromani, leia samga mohi chaRia jani.

binati bahuta karaii ka svami, karunamaya ura arhtarajami.4.

“The generous-hearted sylvan gods and goddesses will take care of me like my
own father-in-law and mother-in-law. A charming litter of grass and tender leaves will in
the company of my lord vie with Cupid’s own lovely cushion. Bulbs, roots and fruits will
be my ambrosial food; while mountains will be as good as a hundred royal mansions of
Ayodhya. Gazing on the lotus feet of my lord every moment | shall remain as cheerful
as a female Cakravaka bird during the daytime. You have mentioned a number of
hardships and perils, woes and afflictions attendant with forest life; but all these put
together will hardly compare with an iota of the pangs of separation from my lord, O
fountain of mercy! Bearing this in mind, O crest-jewel of wise men, take me with you;
pray do not leave me behind. | refrain from making a lengthy submission, my lord,
knowing as | do that you are all-merciful and have access to the hearts of all.” (1—4)
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Do.: rakhia avadha jo avadhi lagi rahata na janiahi prana,
dinabammdhu sumdara sukhada sila saneha nidhana.66.

“If you leave me in Ayodhya till the expiry of your exile, you may rest assured that
| shall not survive, O friend of the afflicted, O handsome and congenial lord. O
storehouse of amiability and affection!” (66)
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Cau.: mohi maga calata na hoihi hari, chinu chinu carana saroja nihari.
sabahi bhati piya seva karihali, maraga janita sakala $rama harihai.1.
paya pakhari baithi taru chahi, karihai bau mudita mana mahi.

$érama kana sahita syamatanu dekhé,
sama mahi trna tarupallava dasi,
bara bara mrdu maurati johr,
ko prabhu sidga mohi citavanihara,
mai sukumari natha bana jogu,

kaha dukha samau pranapati pekhé.2.
paya palotihi saba nisi dasi.
lagihi tata bayari na mohi3.
simmghabadhuhi jimi sasaka siara.
tumhahi ucita tapa mo kahii bhogti.4.

“As | walk along the road | shall know no fatigue gazing on your lotus feet all the
while. | shall render all sorts of service to my beloved lord (yourself) and shall relieve him
of all the toil occasioned by the journey. Laving your feet and resting in the shade of a
tree | shall fan you with a cheerful heart. Beholding your swarthy form bedewed with
sweat and casting a look on the lord of my life | can have no occasion for grief.
Spreading grass and leaves of trees on an even patch of ground this handmaid of yours
will knead your feet overnight. Even as | gaze on your tender form again and again hot
winds will have no effect on me. Who can dare look at me, when | am by the side of my
lord, any more than a hare or jackal would regard a lioness? How true it is that | am
delicate of body while my lord is fit to bear the hardships of a forest life, that it behoves
you to undergo penance while it is worth while for me to loll in luxuries!” (1—4)
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aiseu bacana kathora suni jai na hrdaya bilagana,
tau prabhu bisama biyoga dukha sahihaht pavara prana.67.

“When my heart refuses to be rent even on hearing such cruel words, | am sure
my wretched self shall live to bear the terrible pangs of separation from my lord!” (67)
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asa kahi siya bikala bhai bhari, bacana biyogu na saki sdbhari.
dekhi dasa raghupati jiyd jana, hathi rakhé nahi rakhihi prana.i.

Do.:

Cau.:
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kaheu krpala bhanukulanatha, parihari socu calahu bana satha.
naht bisada kara avasaru aju, begi karahu bana gavana samaja.2.
kahi priya bacana priya samujhai, lage matu pada asisa pal.
begi praja dukha metaba ai, janani nithura bisari jani jaI.3.
phirihi dasa bidhi bahuri ki mori, dekhihalii nayana manohara jori.
sudina sughart tata kaba hoihi, janani jiata badana bidhu joihi.4.

So saying Sita was overwhelmed with distress; she could not bear Her lord’s
separation even in words. Seeing Her condition the Lord of Raghus was convinced in
His heart of hearts that if left behind against Her will She would not survive. The all-
merciful Lord of the solar race, therefore, said: “Give up lamentation and accompany me
to the forest. Grief is out of season today. Prepare yourself for the journey to the woods
at once.” Consoling His beloved Consort with there endearing words the Lord threw
Himself at His mother’s feet and received her blessings. “Pray return soon and relieve
the people’s distress and see that your heartless mother is not forgotten. Shall the tide
of my fortune ever turn, O goodness, that | may behold the charming pair with my own
eyes again ? When, my dear son, will arrive the auspicious day and blessed hour that
your mother shall live to see your moon-like countenance? (1—4
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Do.: bahuri baccha kahi lalu kahi raghupati raghubara tata,
kabaht bolai lagai hiya harasi nirakhihal gata.68.
“When again shall | call you ‘my darling’, ‘my pet child’, ‘O Lord of Raghus’, ‘O

Chief of Raghu’s race’, ‘my boy’, and summoning you clasp you to my bosom and gaze
upon your limbs with delight?” (68)
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Cau.: lakhi saneha katari mahatari, bacanu na ava bikala bhai bhari.
rama prabodhu kinha bidhi nana, samau sanehu na jai bakhana.i.
taba janaki sasu paga lagi, sunia maya mai parama abhagi.
seva samaya daid banu dinha, mora manorathu saphala na kinha.2.
tajaba chobhu jani chaRia chohu, karamu kathina kachu dosu na mohu.
suni siya bacana sasu akulani, dasa kavani bidhi kahali bakhani.3.
baraht  bara lai ura [linhi, dhari dhiraju sikha asisa dinh.
acala hou ahivatu tumhara, jaba lagi garhga jamuna jala dhara.4.
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Seeing that His mother was too overwhelmed with emotion to speak any more and
was greatly agitated, Sri Rama consoled her in various ways; the gravity of the occasion
and the intensity of affection was more than one could describe. Janaka’s Daughter then
threw Herself at Her mother-in-law’s feet and said, “I tell you, mother: | am most unluckly
in that at a time when | should have served you heaven has exiled me to the forest and
has refused to grant my desire. Pray be not perturbed any more but at the same time
cease not to entertain kindly feelings towards me. Relentless is fate and there is no fault
of mine either.” The mother-in-law was so distressed to hear Sita’s words that | have no
words to describe her condition. Again and again she pressed her Daughter-in-law to her
breast and recovering herself admonished and blessed Her: “May the blessed state of
your wifehood (the longevity of your husband) know no break and endure so long as the
streams of the Ganga and Yamuna continue to flow.” (1—4)
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Do.: sitahi sasu asisa sikha dinhi aneka prakara,
cali nai pada paduma siru ati hita barahi bara .67.

The mother-in-law blessed and admonished Sita in various ways and the
latter parted from her, most affectionately bowing Her head at her lotus feet again and
again. (69)
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Cau.: samacara jaba lachimana pae, byakula bilakha badana uthi dhae.

kampa pulaka tana nayana sanira, gahe carana ati prema adhira.i.

kahi na sakata kachu citavata thaRhe, minu dina janu jala té kaRhe.

socu hrdayd bidhi ka honihara, sabu sukhu sukrtu sirana hamara.2.

mo kahili kaha kahaba raghunatha, rakhihaht bhavana ki lehahi satha.

rama biloki bamdhu kara joré, deha geha saba sana trnu toré.3.

bole bacanu rama naya nagara, sila saneha sarala sukha sagara.

tata prema basa jani kadaraht, samujhi hrdayd parinama uchahu.4.

When Laksmana got the news he started up in confusion and ran with a doleful
face. Trembling all over with his hair standing on end and eyes full of tears he clasped
Sri Rama’s feet much excited with emotion. He was unable to speak and stood gazing
piteously like a fish taken out of water. There was anxiety in his heart. “What is going

to happen, O good heavens?” he said to himself. “All my joy and merits are over now.
What will the Lord of Raghus command me to do? Will he leave me at home or take me
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with him? “When Sri Rama saw His brother with joined palms having renounced his
home and reckless about his own body, He addressed him in the following words, well-
versed as He was in the rules of correct behaviour and an ocean of amiability, love,
artlessness and joy: “Pray do not lose your balance of mind out of affection, dear brother,
and be convinced in your heart of hearts that the end will be a happy one.” (1—4)

Sto— T TUraT & Tty foa fav it afg gure |
&3 oY faws SFH &Y 7% Y 51 1 11 9o 1l

Do.: matu pita guru svami sikha sira dhari karahi subhaya,
laheu labhu tinha janama kara nataru janamu jaga jaya.70.

“Those who reverently and unconstrainedly follow the advice of their father and
mother, preceptor and master have reaped the fruit of their birth or else their coming into
this world has been in vain.” (70)
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Cau.:

asa jiyd jani sunahu sikha bhai,
bhavana bharatu ripusidanu néh?,
mai bana jal tumhahi lei satha,
guru pitu matu praja parivara,
rahahu karahu saba kara paritosu,

karahu matu pitu pada sevakai.
rau brddha mama dukhu mana mahi.1.
hoi sabahi bidhi avadha anatha.
saba kahli parai dusaha dukha bhari.2.
nataru tata hoihi baRa dosu.

jasu raja priya praja dukhari, so nrpu avasi naraka adhikari.3.
rahahu tata asi niti bicari, sunata lakhanu bhae byakula bhari.
siaré bacana sukhi gae kaisé, parasata tuhina tamarasu jaisé.4.

“Bearing this in mind, brother, listen to my advice and wait upon the feet of our
father and mothers. Bharata and Ripusudana (Satrughna) are not at home, while the king
is aged and full of grief for my sake. If | proceed to the woods taking you with me,
Ayodhya will be rendered completely masterless and the preceptor and parents, the
people as well as the family, all will be subjected to a spell of terrible suffering. Stay, then,
to comfort all; otherwise, brother, we shall incur great sin. A king whose reign brings
suffering to his beloved people surely deserves an abode in hell. Bearing in mind this
maxim, dear brother, stay at home.” Hearing this, Laksmana felt much distressed. He
turned pale at these soothing words in the same way as a lotus is blasted when touched
by frost. (1—4)
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Do.: utaru na avata prema basa gahe carana akulai,
natha dasu mal svami tumha tajahu ta kaha basai.71.
Overwhelmed with emotion he could not answer, but clasped his Brother’s feet
in anguish, “My lord, | am your slave and you my master; if you abandon me, what
help!” (71)
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Cau.: dinhi mohi sikha niki gosrﬁ, lagi agama apani kadarai.
narabara dhira dharamadhura dhari, nigama niti kahti te adhikari.1.
mai sisu prabhu saneha pratipala, mamdaru meru ki lehi marala.
gura pitu matu na janali kahi, kahali subhau natha patiaha.2.
jahd lagi jagata saneha sagai, priti  pratiti nigama niju gai
more sabai eka tumha svami, dinabamdhu ura arhtarajami.3.
dharama niti upadesia tahi, kirati bhuti sugati priya jahi.
mana krama bacana carana rata hoi, krpasimdhu pariharia ki sol.4.

i
13.
i

“My lord, you have given me a sound advice; but due to my faintheartedness it
sounds impracticable to me. Only those noble men who are self-possessed and
champion the cause of virtue are fit to be taught the gospel of the Vedas and moral
philosophy. | am a mere child fostered by your loving care; can a cygnet lift Mount
Mandara or Meru? | know no preceptor nor father nor mother; | tell you sincerely;
believe me, my lord. Whatever ties of affection, love and confidence exist in the world
as declared by the Vedas—for me they are all centred in you and you alone, my lord.
O friend of the afflicted, O knower of the innermost heart of all! Piety and propriety
should be taught to him who is fond of glory, fortune and a noble destiny. He, however,
who is devoted to your feet in thought, word and deed—should he be abandoned, O
ocean of grace?” (1—4)
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Do.: karunasirmndhu subamdhu ke suni mrdu bacana binita,

samujhae ura lai prabhu jani saneha sabhita.72.

Hearing these soft and polite words of His noble brother, the all-compassionate
Lord clasped him to His bosom and consoled him, perceiving that he had lost his nerve
through love. (72)



416 * SR RAMACARITAMANASA *

L 5 5 s s s 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 5 1 5 1 5 1 5 5 5 6 5 5 5 5 5 5 5 5 1 5 S R R S R R
lo— fogr wrq w9 w1 smag WAft weg s wR

YT FH T G WIS MY T Mg afg RN
TWE Wig Ul AU W 3ty AR drem wmu
S
Hiq

W AES WY | Y TgHeT WMfeR WrEmiR ol
AfeM WA Q@ | @A ®Er |a hem faEsi
gH deF &SN | T ef@ €@ W W@ Amruz
O Y I | TE W o6 K IS
fagr wwa wgeEEl | sy En fafta wiefe fe @i

Cau.: magahu bida matu sana jai, avahu begi calahu bana bhai.
mudita bhae suni raghubara bani, bhayau labha baRa gai baRi hani.1.
harasita hrdaya matu pahrae, manahii arhdha phiri locana pae.
jai janani paga nayau matha, manu raghunamdana janaki satha.2.
pflche matu malina mana dekhi, lakhana kahi saba katha bisesl.
gai sahami suni bacana kathora, mrgi dekhi dava janu cahu ora.3.
lakhana lakheu bha anaratha aja, eht saneha basa karaba akaja.
magata bida sabhaya sakucahi, jai sarhga bidhi kahihi ki nahi.4.

£ 1309393

“Go and ask leave of your mother; then quickly return and accompany me to the
woods.” Laksmana rejoiced to hear these words from the Chief of Raghus; great was his
gain and a mighty loss was averted. He went up to his mother delighted at heart as a
blind man who had regained his lost vision. Approaching her he bowed his head at her
feet, while his heart was with Sri Rama (the Delighter of Raghu’s race) and Janaka’s
Daughter. Finding him depressed in spirit the mother inquired the reason, when Laksmana
related at length the whole incident. Sumitra was alarmed to hear this cruel report as a
doe on finding wild fire all about her. Laksmana apprehended that things would take a
wrong turn that day and that his mother would frustrate his plans due to her affection.
He, therefore, felt nervous and hesitated in asking leave of her; for he thought within
himself, “Good God, will she allow me to accompany Sri Rama or not?” (1—4)
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Do.. samujhi sumitra rama siya rdpu susilu subhau,
nrpa sanehu lakhi dhuneu siru papini dinha kudau.73.
Remembering the beauty, amiability and noble disposition of Sri Rama and Sita

and considering the king’s affection for Them, Sumitra beat her head as she perceived
that the wicked queen (Kaikeyi) had played him foul. (73)
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417

Cau.:

Cau.:
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dhiraju dhareu kuavasara jani,
tata tumbhari matu baidehr,
avadha taha jahd rama nivasq,
jaﬁ pai slya ramu bana jéh?,
gura pitu matu barndhu sura sal,
ramu pranapriya jivana i ke,
pljaniya priya parama jaha té,
asa jiyd jani sarnga bana jaha,
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sahaja suhrda boli mrdu bani.
pita ramu saba bhéti sanehi.1.
tahar divasu jaha bhanu prakasa.
avadha tumhara kaju kachu nahi.2.
seiahi sakala prana ki nal
svaratha rahita sakha sabahi ke.3.
saba maniahi rama ke naté
lehu tata jaga jivana laha.4.

Perceiving that the time was unpropitious to them she collected herself and,
possessing as she did a naturally good heart, spoke in gentle words, “My dear son,
Videha’s daughter is your mother while Rama, who loves you in everyway, is your
father. Ayodhya is there where Rama dwells; there alone is the day where there is
sunlight. If Sita and Rama are really proceeding to the woods, you have no business
in Ayodhya. One’s preceptor, parents, brother, gods and master—all these should be
tended as one’s own life. Rama, however is dearer than life, the soul of our soul and
the disinterested friend of all. Whosoever are worthy of adoration and most dear to us
should be accounted as such only in so far as they are related to Rama. Bearing this
in mind, accompany him to the forest and derive, my boy, the benefit of your existence
in the world.
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Do.: bhiri bhaga bhajanu bhayahu mohi sameta bali jat,
jali tumharé mana chaRi chalu kinha rama pada thati.74.

“It is your great good fortune as well as mine, | solemnly declare, that your mind
has sincerely taken up its abode in Rama’s feet.”
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nataru bajha bhali badi  biani,
tumharehi bhaga ramu bana jahi,
sakala sukrta kara baRa phalu ehu,
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raghupati bhagatu jasu sutu hoi.
rama bimukha suta té hita jani.1.
disara hetu tata kachu nahi.
rama siya pada sahaja sanehu.2.

(74)
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ragu rosu irisa madu mohd, jani sapanehtli inha ke basa hohu.
sakala prakara bikara bihai, mana krama bacana karehu sevakai.3.
tumha kahti bana saba bhati supas, sdga pitu matu ramu siya jasa.
jehi na ramu bana lahaht kalesl, suta soi karehu ihai upadesu.4.

“That woman alone can be said to have borne a male issue, whose son is a
devotee of Rama (the Lord of Raghus). Otherwise she had better remain issueless; for
she who deems herself fortunate in having a son hostile to Rama has yeaned in vain.
It is due to your good fortune that Rama is proceeding to the forest; there is no other
ground for his doing so, my boy. The highest reward of all meritorious acts is verily
this—to have spontaneous love for the feet of Sita and Rama. Never give way even
in a dream to passion, anger, jealousy, arrogance or infatuation. Giving up all sorts of
morbid feelings serve them in thought, word and deed. You will be happy in everyway
in the forest since you will have with you your father and mother in Rama and Sita.
Take care, my son, that Rama may be put to no trouble in the woods: that is my
admonition to you.” (1—4)
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charn.:upadesu yahu jeht tata tumhare rama siya sukha pévahf,

pitu matu priya parivara pura sukha surati bana bisaravahi.

tulasi prabhuhi sikha dei ayasu dinha puni asisa dai,

rati hou abirala amala siya raghubira pada nita nita nal.

“My admonition to you, dear child, is this: it is up to you to see that Rama and Sita
lead a happy life in the forest through your good offices and forget their father and
mother, near and dear ones as well as the amenities of city life.” Having thus
admonished the Lord of Tulasidasa (Laksmana) Sumitra granted him leave (to accompany

Sri Rama) and then invoked her blessing on him: “May your devotion to the feet of Sita
and the Hero of Raghu’s race be constant and untainted and ever new.”
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So.. matu carana siru nai cale turata samkita hrdaya,
bagura bisama torai manahii bhaga mrgu bhaga basa.75.
Bowing his head at his mother’'s feet Laksmana left at once with a timid heart
apprehending any further development that might bulk his plans and interfere with his

accompanying (Sti Rama to the forest); it looked as if a deer had luckily succeeded in
bursting a strong snare and made good his escape. (75)
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Cau.: gae lakhanu jaha janakinathti, bhe mana mudita pai priya sathu.
barhdi rama siya carana suhae, cale sarhga nrpamamdira ae.l.
kahaht parasapara pura nara nari, bhali banai bidhi bata bigari.
tana krsa mana dukhu badana maline, bikala manahti makhi madhu chine.2.
kara mijahi siru dhuni pachitihi, janu binu parhkha bihaga akulahi.
bhai baRi bhira bhupa darabara, barani na jai bisadu apara.3.
sciva uthai rau baithare, kahi priya bacana ramu pagu dhare.
siya sameta dou tanaya nihari, byakula bhayau bhuamipati bhari.4.

Laksmana went straight to where the Lord of Janaki (Janaka’s Daughter) was; he
was glad at heart to find himself in the company of his beloved Brother. Bowing to the
charming feet of Sri Rama and Sita he accompanied Them to the king’s palace. The men
and women of the city said to one another, “How strange that God wellnigh fulfilled our
hopes and then shattered them!” With emaciated bodies, a sorrowful heart and doleful
face they felt miserable as a bee that has been robbed of its honey. They wrung their
hands, beat their heads and lamented like birds that had been clipt of their wings and
were restless without them. A huge crowd had collected at the entrance of the royal
palace and there was untold grief which knew no bounds. The minister (Sumantra) raised
the king and seated him communicating to him the agreeable news that Sti Rama had
come. When he saw his two sons with Sita, his distress was profound. (1—4)
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Do.: siya sahita suta subhaga dou dekhi dekhi akulai,

barahi bara saneha basa rau lei wura 13ai.76.

The king felt much agitated as he gazed on his two sons with Sita. Overwhelmed
with emotion he pressed them to his bosom again and again. (76)

do—Tehg A Wifel farel AR | Wk WA N TEA TR
g  fa orrm 3fe e fagr 9= wEmng
o &9 e e foaas &a &N

g
I Y

fed @ W woQI g W B R WA lR
e o9 Sfs TRl 98N Tgufd e Smer

qEq qTE kg T heEEl | U TWRR  AEw e N3
3E Y T RN | ¥ e el eI fammr

ST ®W ud el 9 | fm dfifa e wE | g uxs

3449344



420 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

Cau.: sakai na boli bikala naranahd, soka janita ura daruna daha.
nai sisu pada ati anuraga, uthi raghubira bida taba maga.i.
pitu asisa ayasu mohi dijai, harasa samaya bisamau kata Kkijai.
tata kié priya prema pramadd, jasu jaga jai hoi apabadi.2.
suni saneha basa uthi naranéha baithare raghupati gahi baha.
sunahu tata tumha kahti muni kahah?, ramu caracara nayaka ahahi.3.
subha aru asubha karama anuhari, isu dei phalu hrdaya bicari.
karai jo karama pava phala sol, nigama niti asi kaha sabu koi.4.

The king was too restless to speak; there was terrible agony in his heart due to
excess of grief. Most affectionately bowing His head at His father's feet, the Hero of
Raghu’s race then arose and asked his permission to proceed to the woods: “Father,
give me your blessings and commands; why should you be sorrowing at this hour of
jubilation? By swerving from the path of duty due to attachment for a beloved object, dear
father, one’s reputation is lost and obloquy incurred.” Hearing this the king got up in his
love and holding Sri Rama (the Lord of Raghus) by the arm he made Him sit down and
said, “Listen, my boy: of You the sages declare that Rama is the Lord of the entire
creation, both animate and inanimate. God requites our actions according as they are
good or bad, weighing them in the scale of His judgment. He alone who does an act
reaps its consequences: such is the law of the Vedas and so declare all.” (1—4)
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Do.: auru karai aparadhu kou aura pava phala bhogu,
ati bicitra bhagavamta gati ko jaga janai jogu.77.
“But in this case we find that one commits the offence and another reaps the

fruit. Highly mysterious are the ways of God: no one in this world is competent to
know them.” (77)
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Cau.: raya rama rakhana hita lagi, bahuta upaya kie chalu tyagi.
lakhi rama rukha rahata na jane, dharama dhuramdhara dhira sayane.1.
taba nrpa siya lai wura Ilinhi, ati hita bahuta bhati sikha dinhi.
kahi bana ke dukha dusaha sunae, sasu sasura pitu sukha samujhae.2.
siya manu rama carana anuraga, gharunasugamu banubisamu nalaga.
aurau sabaht siya samujhal, kahi kahi bipina bipati adhikai.3.
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saciva nari gura nari sayani, sahita saneha kahahi mrdu ban.
tumha kahti tau na dinha banabasi, karahu jo kahahi sasura gura sasi.4.

The king sincerely tried every means to detain Sri Rama. But he discovered Sri
Rama’s intention and came to know that He was not going to stay, a champion of
righteousness, strong-minded and foresighted as He was. The king thereupon clasped
Sita to his bosom and most lovingly admonished Her in many ways. He described the
terrible hardships of forest life and explained to Her the comforts She would enjoy if She
chose to stay with Her husband’s parents or Her own father. Sita’s mind, however, was
attached to Sri Rama’s feet; hence neither home seemed attractive to Her nor the forest
repulsive. Everyone else too expostulated with Sita dwelling on the many miseries of the
forest. The minister's (Sumantra’s) wife as well as the preceptor’s (Vasistha’s) and other
prudent ladies fondly urged Her in gentle tones: “Nobody has exiled you to the forest:
therefore, do as your husband’s parents and preceptor bid you.” (1—4)
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Do.: sikha sitali hita madhura mrdu suni sitahi na sohani,
sarada camda carhdini lagata janu cakalr akulani.78.
This advice, soothing, friendly, agreeable and tender as it was, did not sound

pleasing to Sita’s ears. It seemed as if the touch of the rays of the autumnal moon had
made a female Cakravaka bird restless. (78)
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Cau.: siya sakuca basa utaru na del, so suni tamaki utht Kkaikel.
muni pata bhisana bhajana ani, agé dhari boli mrdu bani.1.
nrpahi pranapriya tumha raghubira, sila saneha na chaRihi bhira.
sukrtu sujasu paraloku nasad, tumhahi jana bana kahihi na kaa.2.
asa bicari soi karahu jo bhava, rama janani sikha suni sukhu pava.
bhapahi bacana banasama lage, karahi na prana payana abhage.3.
loga bikala muruchita naranahi, kaha karia kachu siajha na kaha.
ramu turata muni besu banal, cale janaka jananihi siru nai.4.

Sita was too modest to give any reply. But Kaikeyi flared up on hearing their talk.
She brought hermits robes, ornaments and vessels and, placing them before Sri Rama,
addressed Him in soft accents, “You are dear as life to the king, O Hero of Raghu’s line;
he is too soft to shake off his scruple and attachment for you. He would sooner forfeit



422 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

his virtue, good reputation and his happiness in the other world than ask you to proceed
to the woods. Bearing this in mind do as you please.” Sri Rama rejoiced to hear His
stepmother’s admonition; but her words pierced the king like shafts. “Will my wretched
life never depart,” he said to himself. The people felt much distressed while the king
fainted; no one knew what to do. Sri Rama presently dressed Himself as a hermit and
bowing His head to His parents departed. (1—4)
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Do.: saji bana saju samaju sabu banita barmdhu sameta,
bamdi bipra gura carana prabhu cale kari sabahi aceta.79.
Having completed all the equipment and preparations for a journey to the woods

the Lord with His Spouse and brother bowed to the feet of the Brahmanas and the
preceptor (Vasistha) and departed, leaving everyone in bewilderment. (79)
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Cau.: nikasi basistha dvara bhae thaRhe, dekhe loga biraha dava daRhe.
kahi priya bacana sakala samujhae, bipra brmda raghubira bolae.1.
gura sana kahi barasasana dinhe, adara dana binaya basa Kkinhe.
jacaka dana mana  sarhtose, mita punita prema paritose.2.
dasi dasa bolai bahori, gurahi saurhpi bole kara jori.
saba kai sara sdbhara gosé?, karabi janaka janant ki nai.s.
baraht bara jori juga pani, kahata ramu saba sana mrdu bani.
soi saba bhati mora hitakari, jehi té rahai bhuala sukhari.4.

Issuing out of the palace the party halted at Vasistha’s door and found the people
scorched with the fire of impending separation. The Hero of Raghu’s race comforted all
with soothing words and then summoned hosts of Brahmanas. He requested His preceptor
to give them subsistence for a year and captivated their hearts through courtesy, gift and
humility. He gratified mendicants with gifts and attentions and sated His friends with pure
love. He then called His men-servants and maid-servants and entrusting them to the
care of His Guru spoke to him with joined palms, “My lord, pray look after them and tend
them as their own father and mother.” Again and again, with joined palms, Sri Rama
addressed each one present there in soft accents, “He alone is friendly to me in every
way, through whose good offices the king derives solace.” (1—4)
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Do.: matu sakala more biraha jehi na hohi dukha dina,
soi upau tumha karehu saba pura jana parama prabina.80.

“Take care all of you, my most clever citizens, to see that none of my mothers is
smitten with the pangs of separation from me.” (80)
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Cau.: ehi bidhi rama sabahi samujhava, gura pada paduma harasi siru nava.
ganapati gauri girisu  manai, cale asisa pai raghurai.i.
rama calata ati bhayau bisadl, suni na jai pura arata nada.
kusaguna larmka avadha ati soka, harasa bisada bibasa suraloki.2.
gai murucha taba bhipati jage, boli sumamtru kahana asa lage.
ramu cale bana prana na jéh?, kehi sukha lagi rahata tana maht.3.
ehi té kavana byatha balavana, jo dukhu pai tajahi tanu prana.
puni dhari dhira kahai naranaha, lai rathu sarhga sakha tumha jaha.4.

In this way Sri Rama consoled all and cheerfully bowed His head at the lotus feet
of His preceptor. Invoking Lord Ganapati, Goddess Gauri (Parvati) and the Lord of
Kailasa and receiving the blessings of His Guru, the Lord of Raghus proceeded further.
There was great lamentation as He sallied forth; the piteous wail of the citizens was
revolting to the ears. Evil omens appeared in Lanka and Ayodhya was plunged in grief,
while the abode of gods was overcome with a mixed feeling of joy and sorrow. When the
spell of unconsciousness broke, the king woke and calling Sumantra thus began, “Rama
has left for the woods, but my life refuses to depart. | wonder what joy it seeks after by
clinging to this body! What agony more severe than this can | have, that will draw my
breath out of my body?” Then, recovering himself, the king said, “Follow him, my friend,
with your chariot.” (1—4)
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Do.: suthi sukumara kumara dou janakasuta sukumari,
ratha caRhai dekharai banu phirehu gaé dina cari.81.

“Too tender-bodied are the two princes and delicate of frame is Janaka’s
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daughter. Pick them up on the chariot, show them round the forest and return after
three or four days.”
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jai  nahi phirahi dhira dou bhai,
tau tumha binaya karehu kara jori,
jaba siya kanana dekhi derar,
sasu sasura asa kaheu séadesq,
pitugrha kabahli kabahii sasuran,
ehi bidhi karehu upaya kadarhba,
nahf ta mora maranu parinama,
asa kahi muruchi para mahi raaq,

satyasamdha drRhabrata raghurar.
pheria prabhu mithilesakisori.1.
kahehu mori sikha avasaru pai.
putri phiria bana bahuta kalesu.2.
rahehu jaha ruci hoi tumhari.
phirai ta hoi prana avalamba.3.
kachu na basai bhaé bidhi bama.
ramu lakhanu siya ani dekhau.4.

(81)

“If the two strong-minded brothers refuse to return—for the Lord of Raghus is true
to his word and firm of resolve—then do you entreat him with joined palms: ‘My lord,
kindly send back the daughter of Mithila’s king.” When Sita gets alarmed at the sight of
the jungle, avail yourself of that opportunity and tell her my advice in the following words.
“The parents of your husband have sent this message to you: Please return home, my
daughter; there is much hardship in the forest. Now with your parents and now in your
husband’s home—stay wherever you please. In this way try all possible means; if she
comes back, there will be a support to my life. Otherwise all this will end in my death;
nothing can avail against an adverse fate.” So saying the king dropped unconscious on
the ground exclaiming: “Bring Rama, Laksmana and Sita and show them to me!” (1—4)
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pai rajayasu nai siru

rathu ati bega banai,

gayau jaha bahera nagara siya sahita dou bhai.82.

Receiving the king’s command Sumantra bowed his head to him and having got
ready a most swift chariot went to the outskirts of the city, where Sita and the two
princely brothers were.
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(82)
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Cau.: taba sumartra nrpa bacana sunae, kari binati ratha ramu caRhae.
caRhi ratha siya sahita dou bhai, cale hrdayd avadhahi siru nai.1.
calata ramu lakhi avadha anatha, bikala loga saba lage satha.
krpasimdhu bahubidhi samujhavaht, phirahi prema basa puni phiri avahr.2.
lagati avadha bhayavani bhari, manahti kalarati adhiari.
ghora jarmtu sama pura nara nari, darapaht ekahi eka nihari.3.
ghara masana parijana janu bhata, suta hita mita manahili jamadata.
baganha bitapa beli kumhilahi, sarita sarovara dekhi na jahi.4.

Then Sumantra delivered to them the king’s message and with humble submission
persuaded Sri Rama to ascend the chariot. Having mounted the chariot Sita and the
two brothers set out on their journey mentally bowing their head to Ayodhya. Finding
Ayodhya masterless with the departure of Sri Rama all those who had assembled there
followed in their wake with an agitated mind. Sri Rama remonstrated in many ways, an
ocean of compassion that He was; and the crowd turned homewards. But dragged by
the affection they bore for Him they came back and joined the party once more.
Ayodhya presented a most dismal appearance as though it were the dark night of final
dissolution of the universe. The men and women of the city looked like ghastly
creatures and were frightened to see one another. Their houses appeared like so many
crematories, their retainers like ghosts, and their sons, relations and friends like
messengers of death. Trees and creepers in the gardens withered, while streams and
ponds repelled the eyes. (1—4)
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Do.: haya gaya kotinha kelimrga purapasu cataka mora,
pika ratharhnga suka sarika sarasa hamsa cakora.83.

The numberless horses and elephants, animals kept for pleasure, urban cattle,
Cataka birds, peacocks, cuckoos, Cakravakas, parrots and Mainas, cranes, swans and
Cakoras— (83)
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Cau.: rama biyoga bikala saba thaRhe, jahd tahd manahticitra likhi kaRhe.

nagaru saphala banu gahabara bhari, khaga mrga bipula sakala nara nari.1.

bidhi kaikai kiratini kinhi, jehi dava dusaha dasahli disi dinhi.

sahi na sake raghubara birahagi, cale loga saba byakula bhagi.2.

sabahi bicaru kinha mana mahi, rama lakhana siya binu sukhu nahl.

jahé ramu tahd sabui samaja, binu raghubira avadha nahi kaja.3.

cale satha asa mamtru drRhai, sura durlabha sukha sadana bihal.

rama carana parhkaja priya jinhahi, bisaya bhoga basa karahi ki tinhahi.4.

—All stood restless due to their separation from Sri Rama; they looked like so
many pictures drawn here and there. The city resembled an extensive and thick forest
full of fruits and the many men and women residing therein represented so many birds
and beasts. God assigned Kaikeyi the role of a Bhila woman who set the whole forest
in a fierce blaze. The people could not bear the fire of separation from the Chief of
Raghus and they all ran away in distress. They all came to this conclusion in their mind:
“There can be no happiness without Rama, Laksmana and Sita. The whole community
will live where Rama takes up his abode; without the Hero of Raghu’s race we have no
business in Ayodhya.” Having thus firmly resolved they followed Him forsaking their
happy homes, which were the envy of gods. Can the pleasures of sense overpower
those who hold the lotus feet of Sri Rama dear to their heart? (1—4)
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Do.: balaka brddha bihai grha lage loga saba satha,
tamasa tira nivasu kiya prathama divasa raghunatha.84.

) Leaving the children and aged people in their homes all the citizens accompanied
St Rama. And the Lord of Raghus made His first day’s halt on the bank of the
Tamasa. (84)

Ho— Tgufd W YWEW J@i | Wed WA TG vEs fa@stu
HEATH TS TEE | At e W wiEn g
wig WIW Ug oM R | SgfEfy W dRr "y
forw e IUCE U T YW 99 g T wmrul
W wig B A% EomHeE W@ 9 W
@AM W g W9 M WE | kge  QomEr  ufd wWgu3
TEfg WM U Wae ot | U9 9fad 99 shes |9t |l
@ Wik TY  wehg AT | M SU™ @it A€ amarux

Cau.: raghupati praja premabasa dekhi, sadaya hrdayd dukhu bhayau bisesi.
karunamaya raghunatha goséi, begi paiaht pira parai.i.
kahi saprema mrdu bacana suhae, bahubidhi rama loga samujhae.
kie dharama upadesa ghanere, loga prema basa phirahi na phere.2.
sillu sanehu chaRi nahi jai, asamarhjasa basa bhe raghural.
loga soga srama basa gae soi, kachuka devaméyé mati moi.3.
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jabaht jama juga jamini biti, rama saciva sana kaheu sapriti.

khoja mari rathu hakahu tata, ana upaya banihi nahi bata.4.

When the Lord of Raghus saw His people overwhelmed with love, His tender heart
was much afflicted. Lord Sri Rama, who is all compassion, is readily touched by others,
pain. Addressing them in affectionate, soft and agreeable tones, He comforted all in ways
more than one. He also gave them varied instructions in their moral duty; but overmastered
by love they would not turn back even though urged to return. Sri Rama could not afford
to take leave of His amiable disposition and loving nature; the Lord of Raghus thus found
Himself in a fix. Overpowered by grief and toil the people fell asleep and the deluding
potency of gods further helped to benumb their mind. When two watches of the night had
passed, Sri Rama addressed the minister in endearing terms, “Father, drive the chariot
in such a way as to mix up the tracks; by no other means can our object be
accomplished.” (1—4)
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Do.: rama lakhana siya jana caRhi sarmbhu carana siru nai,
sacivda calayau turata rathu ita uta khoja durai.85.

Bowing their head to the feet of Lord Sambhu (Siva) Sti Rama, Laksmana and Sita
mounted the car; and the minister (Sumantra) immediately drove the chariot now in one
direction and now in another, thus confusing the tracks. (85)
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Cau.: jage sakala loga bhaé bhori, ge raghunatha bhayau ati sord.

ratha kara khoja katahli naht pavahi rama rama kahi cahti disi dhavaht.1.

manahii  barinidhi btGRa jahajt, bhayau bikala baRa banika samaju.

ekahi eka deht upadesi, taje rama hama jani kalesi.2.

nirmdaht apu sarahahi mina, dhiga jivanu raghubira bihina.

jai pai priya biyogu bidhi kinha, tau kasa maranu na magé dinha.3.

ehi bidhi karata pralapa kalapa, ae avadha bhare paritapa.

bisama biyogu na jai bakhana, avadhi asa saba rakhahi prana.4.

All the people woke up at daybreak. “The Lord of Raghus has gone!” they loudly
exclaimed. Nowhere could they find the tracks of the chariot and ran about in all
directions crying “Rama, O Rama!” It seemed as if a bark had foundered in the ocean,
as a result of which the party of merchants that had boarded it felt much agitated.
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Everyone explained to the other how Rama had forsaken them perceiving their distress.
They condemned themselves and praised the fish (that died as soon as they were taken
out of water), and said to one another; “A curse on our life without the Hero of Raghu’s
race! If God has torn us from our beloved, why did He not vouchsafe death to us on our
asking?” Thus wailing in a variety of ways they all returned to Ayodhya full of remorse.
The anguish of parting was terrible beyond words. Everyone survived in the hope of
seeing Rama on the expiry of the term of exile. (1—4)
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Do.: rama darasa hita nema brata lage karana nara nari,
manahli koka koki kamala dina bihina tamari.86.

Men and women alike started religious observances and fasts for ensuring Sri
Rama’s return. They were as miserable as the male and female Cakravaka birds and the
lotus flower are in the absence of the sun. (86)
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sita saciva sahita dou bhai,
utare rama devasari dekhi,

Cau.: srmgaberapura pahtice jai.

kinha damdavata harasu bisesli.1.

lakhana sacivd siyd kie pranama,
gamga sakala muda mamgala mula,
kahi kahi kotika katha prasamga,
sacivahi anujahi  priyahi sunai,
majjanu kinha parhtha srama gayad,
sumirata jahi mitai $rama bharq,

sabahi sahita sukhu payau rama.
saba sukha karani harani saba sula.2.
ramu bilokahi gamga taramga.
bibudha nadi mahima adhikai.3.
suci jalu piata mudita mana bhayad.
tehi srama yaha laukika byavahara.4.

Accompanied by Sita and the minister the two brothers arrived at S_rhgaverapura.
Beholding the celestial stream, Ganga, Sri Rama alighted from His car and fell prostrate
on the ground with great joy. Laksmana, Sita and the minister too made obeisance and
Sri Rama rejoiced in common with them all. A fount of all joys and blessings, the Ganga
brings all delight and drives away all sorrow. Narrating numerous anecdotes connected
with it, Sri Rama gazed on the waves of the Ganga and told the minister, His younger
brother (Laksmana) and His beloved Consort the transcendent glory of the celestial
stream. They took a plunge in the river and the fatigue of the journey was gone; and their
hearts rejoiced when they drank of its holy water. That He whose very thought relieves
the great toil of transmigration should feel fatigued shows that He imitated the ways of
the world. (1—4)
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Do.: suddha saccidanammdamaya kamda bhanukula ketu,
carita karata nara anuharata samsrti sagara setu.87.
The Glory of Raghu’s race, who is a fountain of pure existence, knowledge and

bliss, performed actions similar to those of a human being, and which constitute a bridge
to cross the ocean of mundane existence. (87)
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Cau.: yaha sudhi guhd nisada jaba pai, mudita lie priya barmdhu bolai.
lie phala mila bhéta bhari bhara, milana caleu hiyd harasu apara.i.
kari darmndavata bhéta dhari agé, prabhuhi bilokata ati anuragé.
sahaja saneha bibasa raghurar, pt‘]chi kusala nikata baithai.2.
natha kusala pada pamkaja dekhé, bhayali bhagabhajana jana lekhé.
deva dharani dhanu dhamu tumhara, mar janu nicu sahita parivara.3.
krpa karia pura dharia pad, thapia janu sabu logu sihaa.
kahehu satya sabu sakha sujana, mohi dinha pitu ayasu ana.4.

When Guha, the Nisada,* got this news, he gladly called together his near and
dear ones and taking by way of presents fruits and roots in baskets slung across their
shoulders, he proceeded to meet the Lord with infinite joy in his heart. Prostrating himself
on the ground and placing the presents before the Lord he gazed on Him with great
affection. The Lord of Raghus, who is won by natural affection, seated him by His side
and inquired about his welfare. “The sight of your lotus feet, my lord, is the root of all
welfare; | can now count myself as a blessed man. My land, house and fortune are yours,
holy sir; my family and myself are your humble servants. Do me the favour of visiting my
town and confer dignity on me. Let everyone envy my lot.” “Everything you have said is
true; my wise friend; but my father has commanded me otherwise.” (1—4)
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Do.: barasa caridasa basu bana muni brata besu aharu,
grama basu naht ucita suni guhahi bhayau dukhu bharu.88.

* A low-born tribe in India tracing their descent from a Brahmana through a Sudra woman.
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Cau.:

“For four years and ten my home shall be in the woods and my mode of life, dress
and food shall be that of a hermit. Hence my staying in a village would be hardly
advisable.” Guha was deeply distressed to hear this.
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rama lakhana siya ripa nihari,
te pitu matu kahahu sakhi Kkaise,
eka kahaht bhala bhipati kinha,
taba nisadapati anumana,
lai raghunathahi

ura
thau
purajana joharu ghara ae,
guhd  sdvari  sathari dasai,
suci phala mala madhura mrdu jani,

dekhava,
kari
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kahahi saprema grama nara nari.
jinha pathae bana balaka aise.1.
loyana lahu hamahi bidhi dinha.
taru sirhsupa manohara jana.2.
suhava.
raghubara sarhdhya karana sidhae.3.
kusa kisalayamaya mrdula suhai.
dona bhari bhari rakhesi pani4.

kaheu rama saba bhati

(88)

Beholding the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita, men and women of the
village feelingly said, “What sort of parents, O friend, can they be who have sent such
children to the forest?” Other people said, “The king has done well in that God has
thereby rewarded our eyes.” The Chief of the Nisadas then pondered within himself and
perceived a charming Asoka tree. He took the Lord of Raghus to the spot and showed
it to Him, when Sri Rama declared that the place was beautiful in every way. The people
of the town then returned home after paying their respects to Him, while the Chief of
Raghus retired for performing His evening devotions. In the meantime Guha prepared a
soft and beautiful bed of Kusa grass and tender leaves and spread it on the ground. He
also placed besides Him with his own hands cups of leaves full of fruits and roots which
he knew to be pure, delicious and soft. (1—4)
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Do.: siya sumarhtra bhrata sahita karmnda mula phala khai,
sayana kinha raghubamsamani paya palotata bhai.89.

Having partaken of the bulbs, roots and fruits alongwith Sita, Sumantra and His
brother (Laksmana), the Jewel of Raghu’s race lay down to sleep, while His brother
kneaded His feet. (89)
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Cau.: uthe lakhanu prabhu sovata jani, kahi sacivahi sovana mrdu ban.
kachuka duri saji bana sarasana, jagana lage  baithi birasana.1.
guha bolai pahari pratiti, thava thava rakhe ati priti.
apu lakhana pahi baitheu jai, kati bhathi sara capa caRhal.2.
sovata prabhuhi nihari nisadi, bhayau prema basa hrdaya bisada.
tanu pulakita jalu locana bahai, bacana saprema lakhana sana kahai.3.
bhiipati bhavana subhayd suhava, surapati sadanu na patatara pava.
manimaya racita caru caubare, janu ratipati nija hatha sévare.4.

When Laksmana perceived that his lord had fallen asleep, he rose and asked the
minister in soft accents to retire. As for himself he got ready his bow and arrows and
sitting at some distance in the posture of a hero he kept watch. Guha called his trusted
watchmen and stationed them at different points with great love; while he himself went
and took his seat beside Laksmana with a quiver fastened to his waist and an arrow
fitted to his bow. When the Nisada chief saw his lord lying (on a bed of grass and leaves)
he felt great sorrow in his heart due to excess of love; the hair on his body bristled, tears
flowed from his eyes and he addressed the following affectionate words to Laksmana:
“The king’s palace is naturally charming; even Indra’s residence can hardly stand
comparison with it. Its beautiful attics are built of precious gems and are so lovely as
though the god of love has constructed them with his own hands.” (1—4)
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paldga mamju manidipa jaha saba bidhi sakala supasa.90.

“Free from impurities, exceedingly marvellous of design, abounding in exquisite
luxuries and scented with the fragrance of flowers, they are furnished with lovely beds
and lighted with gems and are full of amenities of every description.” (90)
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* SRI RAMACARITAMANASA *

Cau.:

bibidha basana upadhana turé?,
tahi siya ramu sayana nisi karahi,
te siya ramu sathari soe,
matu pita parijana purabasi,
jogavahi jinhahi prana ki nai,
pita janaka jaga bidita prabhad,
ramacardu pati so  baidehi,
siya raghubira ki kanana jogu,

chira phena mrdu bisada suhai.
nija chabi rati manoja madu harahi.1.
Sramita basana binu jahi na joe.
sakha susila dasa aru dasi.2.
mahi sovata tei rama goséf.
sasura suresa sakha raghurau.3.
sovata mahi bidhi bama na kehi.
karama pradhana satya kaha logu.4.

Again they are equipped with coverlets and sheets, pillows and cushions of
various kinds—all soft, white and charming as the froth of milk. It is in such attics that
Sita and Rama used to sleep at night and humbled by their beauty the pride of Rati and
her consort, the god of love. Those very Sita and Rama are now lying on a pallet,
exhausted and uncovered, a sight one cannot bear to see. The same Lord Rama whom
his father and mother, his own family and the people of the city, his good-natured
companions, men-servants and maid-servants, all cherished as their own life, sleeps on
the ground! Nay, Sita, whose father Janaka is famed throughout the world, whose father-
in-law is King Dasaratha, the chief of Raghus and an ally of Indra (the lord of immortals)
and whose spouse is Ramacandra, is lying on the ground! An adverse fate spares none.
Do Sita and the Hero of Raghu’s race deserve to be exiled to the woods? They rightly
say: ‘Fate is supreme.’ (1—4)
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jeht raghunamdana janakihi sukha avasara dukhu dinha.91.

“The foolish daughter of Kekaya has wrought a cruel mischief in that she has
brought trouble on Sita and the Delighter of Raghu’s race at a time of enjoyment.” (91)
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bhai dinakara kula bitapa kuthari, kumati kinha saba bisva dukhari.
bhayau bisadu nisadahi bhari, rama siya mahi sayana nihari.1.

Cau.:

rasa sani.

bole lakhana madhura mrdu bani,
kahu na kou sukha dukha kara data,
joga biyoga bhoga bhala mamda,
janamu maranu jaha lagi jaga jala,

gyana biraga bhagati
nija krta karama bhoga sabu bhrata.2.
hitaanahita madhyama bhrama pharnhda.

sampati bipati karamu aru kala.3.
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dharani dhamu dhanu pura parivarli, saragu naraku jaha lagi byavahara.
dekhia sunia gunia mana mahi, moha mila paramarathu nahi.4.

“The wicked woman has played the axe in felling the tree of the solar race and
plunged the whole universe in woe.” The Nisada chief was sore distressed to see Rama
and Sita sleeping on the ground. Laksmana spoke to him sweet and gentle words imbued
with the nectar of wisdom, dispassion and devotion: “No one is a source of delight or pain
to another; everyone reaps the fruit of one’s own actions, brother. Union and separation,
pleasurable and painful experiences, friends, foes and neutrals—snares of delusion are
these. Even so birth and death, prosperity and adversity, destiny and time and all the
illusion of the world; lands, houses, wealth, town and family, heaven and hell, and all the
phenomena of the world; nay, whatever is seen, heard or thought of with the mind has
its root in ignorance: nothing exists in reality.” (1—4)
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Do.. sapané hoi bhikhari nrpu ramku nakapati hoi,
jagé labhu na hani kachu timi prapamca jiyd joi.92.
“Suppose in a dream a beggar is crowned king or the lord of paradise is reduced

to the state of a pauper; on waking, the one does not gain nor does the other lose
anything. So must you look upon this world.” (92)
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Cau.: asa bicari naht Kkijia rost, kahuhi badi na deia dosu.
moha nisa sabu sovanihara, dekhia sapana aneka prakara.i.
eht jaga jamini jagaht jogi, paramarathi praparca biyogi.
jania tabahi jiva jaga jaga, jaba saba bisaya bilasa biraga.2.
hoi bibeku moha bhrama bhaga, taba raghunatha carana anuraga.
sakha parama paramarathu eha, mana krama bacana rama pada neha.3.
rama brahma paramaratha ripa, abigata alakha anadi anupa.
sakala bikara rahita gatabheda, kahi nita neti nirapaht beda.4.

“Reasoning thus be not angry nor blame anyone in vain. Everyone is slumbering
in the night of delusion, and while asleep one sees dreams of various kinds. In this
night of mundane existence it is Yogis (mystics) alone who keep awake—Yogis who
are in quest of the highest truth and remain aloof from the world. A soul should be
deemed as having awoke from the night of the world only when he develops and
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aversion for the enjoyments of the world of sense. It is only when right understanding
comes that the error of delusion disappears and then alone one develops love for the
feet of Sri Rama (the Lord of Raghus). O friend, the highest spiritual goal is this: to be
devoted to the feet of Sri Rama in thought, word and deed. Sri Rama is no other than
Brahma (God), the supreme Reality, unknown, imperceptible, beginningless,
incomparable, free from all change and beyond all diversity. The Vedas ever speak of
Him in negative terms (not this).” (1—4)
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Do.: bhagata bhami bhusura surabhi sura hita lagi krpala,
karata carita dhari manuja tanu sunata mitaht jaga jala.93.

“For the sake of His devotees, Earth, the Brahmanas, cows and gods, the
gracious Lord takes the form of a man and performs actions by hearing of which the
snares of the world are broken asunder.” (93)
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Cau.: sakha samujhi asa parihari mohi, siya raghubira carana rata hohd.
kahata rama guna bha bhinusara, jage jaga mamgala sukhadara.i.
sakala sauca kari rama nahava, suci sujana bata chira magava.
anuja sahita sira jata banae, dekhi sumamtra nayana jala chae.2.
hrdayd dahu ati badana malina, kaha kara jori bacana ati dina.
natha kaheu asa kosalanatha, lai rathu jahu rama ké satha.3.
banu dekhai surasari anhaval, anehu pheri begi dou bhai.
lakhanu ramu siya anehu pheri, samsaya sakala sdkoca niberi.4.

“Realizing this, O friend, shed all infatuation and be devoted to the feet of Sita and the
Hero of Raghu’s race.” While Laksmana was yet recounting Sri Rama’s virtues, the day
dawned and the Joy and Delighter of the world woke up. After finishing all purificatory acts
SriRama, who was all pure and wise, performed His ablutions and sent for some milk of the
banyan tree. He as well as His brother then matted the hair on their heads, a sight which
filled the eyes of Sumantra with tears. With great agony in his heart and a doleful face he
joined his palms and spoke in most piteous accents, The king of Kosala, my lord, charged
me thus: ‘Take the chariot and go with Rama; let him see the forest and bathe in the Ganga
and then speedily bring the two brothers back. Setting at rest all their doubts and scruples
do bring Laksmana, Rama and Sita back to their home.’ (1—4)
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Do.: nrpa asa kaheu gosai jasa kahai karail bali soi,
kari binati payanha pareu dinha bala jimi roi.94.
“The king has commanded me thus; | shall, however, do as my lord bids me, |

assure you.” Having supplicated in this way Sumantra fell at the Lord’s feet and wept like
a child. (94)
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Cau.: tata krpa kari kijia sol, jaté avadha anatha na hol.
mamtrihi rama uthai prabodha, tata dharama matu tumha sabu sodha.1.
sibi dadhica haricarhda naresa, sahe dharama hita koti kalesa.
raritideva  bali bhiupa sujana, dharamu dhareu sahi samkata nana.2.
dharamu na dusara satya samana, agama higama purana bakhana.
mai soi dharamu sulabha kari pava, tajé tihdi pura apajasu chava.3.
sambhavita kahili apajasa lahha, marana koti sama daruna dahd.
tumha sana tata bahuta ka kahat, dié utaru phiri pataku lahai.4.

“Have compassion, my darling, and take steps to see that Ayodhya is not left
without a master.” Sri Rama raised the minister and thus admonished him; “Dear father,
you have investigated the truths of religion in their entirety. Sibi, Dadhici and King
Hari$candra suffered untold hardships for the sake of virtue. The wise kings Rantideva™
and Bali upheld virtue even through many trials. There is no virtue equal to truthfulness:
so declare the Agamas (Tantras), Vedas and Puranas. That virtue | have found by an
easy road; by abandoning it | shall be reviled in all the three worlds. To a man who is

* King Rantideva was a most generous-hearted ruler. He gave away his riches every now and then.
Having parted with all that he possessed, he and his family had to remain without food and water for full forty-
eight days on one occasion. He did nothing to earn his livelihood and depended on whatever he got unasked.
Prolonged starvation had reduced him to a skeleton and he was lying in a semi-conscious state with his wife
and children, counting his days. On the 49th day he got some rice boiled in milk, another sweet dish and water.
He was just going to share it with his family when a stranger, who was a Brahmana by caste, appeared before
him. The king gladly and devoutly gave away what was served before him to the Brahmana, and dividing the
rest among themselves was about to partake of his own share when another newcomer, who happened to be
a Sudra, turned up. The king entertained the Sudra as well out of the stock he had in hand. In the meantime
a low-born man came with his dogs and asked food for himself and his dogs. The king gave away the remaining
food to these strangers. He had now left with him water barely sufficient to slake the thirst of a single soul. As
the king was about to quench his thirst thereby a pariah made his appearance and piteously begged for water.
Moved by his entreaties King Rantideva parted even with his water and went without it himself.
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highly esteemed, infamy causes agony as terrible as a million deaths. Father, what more
shall | say to you? By urging something in reply | shall incur sin. (1—4)

to— T ug 7ifg hfE whife Afa foa @ TRk
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Do.: pitu pada gahi kahi koti nati binaya karaba kara jori,
cimta kavanihu bata kai tata karia jani mori.95.

Clasping the feet of my father and conveying my repeated obeisances to him pray
to him with joined palms: ‘Be not troubled in anyway on my account, dear father.’ (95)
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Cau.:

tumha puni pitu sama ati hita moré,
saba bidhi soi karatabya tumharé,
suni raghunatha saciva sarhbadu,
puni kachu lakhana kahi katu bani,
sakuci rama nija sapatha devai,
kaha sumamtru puni bhiipa sadesd,
jehi bidhi avadha ava phiri siya,
nataru nipata avalarhba bihina,

binati karati tata kara joré.
dukha na pava pitu soca hamaré.1.
bhayau saparijana bikala nisada.
prabhu baraje baRa anucita jani.2.
lakhana sddesu kahia jani jai.
sahi na sakihi siya bipina kalesu.3.
soi raghubarahi tumhahi karaniya.
mai na jiaba jimi jala binu mina.4.

“You too are extremely kind to me as my own father. Hence | pray with joined
palms, sire, do everything in your power to see that my father does not feel miserable
on account of grief for us.” Hearing this conversation between the Lord of Raghus and
the minister (Sumantra) the Nisada chief and his people felt much distressed. Thereafter
Laksmana made some poignant remarks; but the Lord stopped him knowing his words
to be highly objectionable. Feeling much abashed Sri Rama adjured Sumantra by the
love he bore Him not to repeat Laksmana’s words. Sumantra then reproduced the king’s
message: “Sita will not be able to endure the hardships of the forest; therefore, both
Rama (the Chief of Raghus) and yourself (Sumantra) should endeavour to see that Sita
returns to Ayodhya. Otherwise, left entirely without any support, | shall not survive even
as a fish without water.” (1—4)

do— Hgeh AH Hehel Y@ wafg &l A7 AT
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Do.. maiké sasuré sakala sukha jabahi jaha manu mana,
taha taba rahihi sukhena siya jaba lagi bipati bihana.96.
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There is very comfort both in her parent’s home as well as with the parents of her
lord (i.e., ourselves); therefore, Sita can live at ease wherever she pleases at a particular
time till this adversity ends. (96)
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Cau.: binatt bhapa kinha jehi bhati, arati priti. na so kahi jati.
pitu sddesu suni krpanidhana, siyahi dinha sikha koti bidhana.1.
sasu sasura gura priya parivara, phirahu ta saba kara mitai khabhara.
suni pati bacana kahati baidehi, sunahu pranapati parama sanehi.2.
prabhu karunamaya parama bibeki, tanu taji rahati chaha kimi chéki.
prabha jai kahd bhanu bihai, kahd carmdrika camdu taji jai.3.
patihi premamaya binaya sunai, kahati saciva sana gira suhai.
tumha pitu sasura sarisa hitakari, utaru deli phiri anucita bhari.4.

“The piteousness and affection with which the king's entreaty was attended
cannot be expressed in words.” On hearing His father's message the All-merciful
Lord admonished Sita in countless ways. “If you return, the affliction of your mother-
in-law and father-in-law, your preceptor and all your near and dear ones will cease.”
In response to Her lord’s advice King Videha’s Daughter said, “Listen, most loving
lord of my life, my all-compassionate and supremely wise master: can a shadow
be torn away from its substance? The sunlight can never exist apart from the sun
nor can the radiance of the moon leave the moon.” Having submitted Her loving
entreaty to Her Lord, She spoke these charming words to the minister: “You are
as good to me as my own father or father-in-law; it is therefore most undesirable
that | should urge something in reply.” (1—4)

Fo— ARfA o0 TG W33 faer] 7 ar= ara |
AN Ug hud o sfg et it el R@

Do.: arati basa sanamukha bhaili bilagu na manaba tata,
arajasuta pada kamala binu badi jaha lagi nata.97.

“It is due to grief that | am constrained to address you™; do not take offence at it,
sire. In the absence of the lotus feet of my lord all other ties of kinship are of little
account.” (97)

* It is unmannerly on the part of a Hindu woman to open her lips before the male elders of her
husband.
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pitu baibhava bilasa mat ditha,
sukhanidhana asa pitu grha moré,
sasura cakkavai kosalarau,
agé hoi jehi surapati lef,
sasura etadrsa avadha nivasu,
binu raghupati pada paduma paraga,
agama pamtha banabhumi pahara,
kola kirata kurarhnga bihamga,

nrpa mani mukuta milita pada pitha.
piya bihina mana bhava na bhoré.1.
bhuvana caridasa pragata prabhadu.
aradha simghasana asanu der.2.
priya parivaru matu sama sasu.
mohi keu sapanehti sukhada na laga.3.
kari kehari sara sarita apara.
mohi saba sukhada pranapati sarhga.4.

‘I have witnessed the glory of my father’s fortune; his footstool is kissed by the
crowns of the greatest monarchs. Bereft of my Lord, my parent’s home, which is such
an abode of bliss, does not attract my mind even in an unguarded moment. My father-
in-law is no less a personage than the King of Kosala, the suzerain lord of the entire
globe, whose glory is manifest in all the fourteen spheres comprising the universe. Even
Indra (the lord of celestials) goes ahead to receive him and seats him beside himself on
his own throne. Such is my father-in-law, Ayodhya is my abode, agreeable is my family
and my mothers-in-law love me as my own mother. But without the dust from the lotus
feet of my husband (the Lord of Raghus) none affords me pleasure even in a dream. On
the other hand, impassable roads, forest regions and hills, elephants and lions, lakes and
streams that cannot be crossed, wild tribes such as Kolas and Bhilas, deer and birds—
all these are delightful to me in the company of my beloved lord. (1—4)
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mora socu jani karia kachu mal bana sukhi subhayi.98.

“Falling at the feet of my father-in-law and mother-in-law request them on my
behalf not to grieve the least for me; for | feel naturally happy in the woods.” (98)
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Cau.: prananatha priya devara satha, bira dhurina dharé dhanu bhatha.

nahi maga sramu bhramu dukha mana moré mohi lagi socu karia jani bhoré.1.
suni sumamtru siya sitali bani, bhayau bikala janu phani mani han.
nayana sijha nahi sunai na kana, kahi na sakai kachu ati akulana.2.
rama prabodhu kinha bahu bhati, tadapi hoti naht sitali chati.
jatana aneka satha hita kinhe, ucita utara raghunamdana dinhe.3.
meti jai nahi rama rajai, kathina karama gati kachu na basai.
rama lakhana siya pada siru nai, phireu banika jimi mira gav57.4.

“I have by my side the lord of my life as well as his younger brother, the foremost
of heroes; both carrying a bow and a quiver full of arrows with them. My mind does not
feel the toil of the journey, and there is no giddiness or sorrow; therefore, pray grieve not
on my account even unwittingly.” On hearing these soothing words from Sita’s lips,
Sumantra felt uneasy as a serpent at the loss of its gem. He saw not with his eyes and
heard not with his ears; and he was too agitated to speak. Sri Rama comforted him in
many ways; yet his heart would not be pacified. He made many efforts even to
accompany the Lord; but the Delighter of Raghus gave him suitable replies each time.
Sri Rama’s command could not be violated either. Cruel was the turn Fate had taken;
there was no help. Bowing his head at the feet of Sri Rama, Laksmana and Sita, he
turned back as a merchant who had lost his capital. (1—4)
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Do.: rathu hakeu haya rama tana heri heri hihinaht,
dekhi nisada bisadabasa dhunaht sisa pachitahi.99.

As he drove the chariot the horses turned their eyes towards Sri Rama and
neighed. Overcome with grief at this sight, the Nisadas (Guha’s men) beat their heads
and lamented. (99)
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Cau.: jasu biyoga bikala pasu aisé, praja matu pitu jiihahi kaisé.
barabasa rama sumaritru pathae, surasari tira apu taba ae.l.

magl  nava na kevatu ana, kahai tumhara maramu mai jana.
carana kamala raja kahii sabu kahai, manusa karani muri kachu ahai.2.
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chuata sila bhai nari suhai, pahana té na katha kathinal.
taraniu muni gharini  hoi jai, bata parai mori nava uRal3.
ehi pratipalalii sabu parivara, nahi janali kachu aura kabara.
jali prabhu para avasi ga  cahahli, mohi pada paduma pakharana kahahii.4.

When even beasts felt so miserable

on being torn away from Him how could His

subjects and His father and mother hope to live without Him? Sri Rama dismissed
Sumantra against the latter’s will and Himself arrived at the bank of the heavenly stream
(Ganga) immediately afterwards. He called for a boat, but the ferryman would not bring
it. The latter said, “I know your secret; about the dust of your lotus-feet everyone says
it is some drug possessing the quality of turning things into human beings. By its very
touch a rock was transformed into a charming woman® and wood is not harder than
stone. If my boat itself gets converted into a hermit’s wife (like Ahalya), | shall be robbed
of the very means of my subsistence in that my boat will disappear. It is by means of
this boat that | maintain the whole of my family; | know no other trade. If, therefore, my
lord, you must cross the river, command me to lave your lotus-feet. (1—4)
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cham.:pada kamala dhoi caRhai nava na natha utaral cahali,
mohi rama rauri ana dasaratha sapatha saba saci kahali.
baru tira marahti lakhanu pai jaba lagi na paya pakharihati,
taba lagi na tulasidasa natha krpala paru utarihadi.
“I will let you board the boat only when | have bathed your lotus-feet; | seek no
toll from you. | swear by you, O Rama, as well as by King Dasaratha, that what | tell

you is all true. Let Laksmana shoot me with his arrows if he will; but until I have washed
your feet | will not, O gracious lord of Tulasidasa, ferry you across.”
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So.: suni kevata ke baina prema lapete atapate,
bihase karunaaina citai janaki lakhana tana.100.

On hearing these words of the ferryman, mysterious though imbued with love, the
all-merciful Lord looked at Janaka’s Daughter and Laksmana and smiled. (100)
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* The boatman evidently refers here, in his own rustic yet humorous way, to Ahalya, who had been
transformed into a rock by the curse of her husband Gautama and was restored to her human form by the very
touch of Sri Rama’s feet (vide Balakanda, Doha 210 and the Chamdas immediately following it).
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Cau.: krpasimdhu bole musukai, soi karu jeht tava nava na jal.
begi anu jala paya pakhara, hota bilarhbu utarahi parua.i.
jasu nama sumirata eka Dbara, utarahi nara bhavasimdhu apara.
Soi krpalu kevatahi  nihora, jeht jagu kiya tihu pagahu te thora.2.

pada nakha nirakhi devasari harasi, suni prabhu bacana moha mati karasi.
kevata rama rajayasu pava, pani kathavata bhari lei ava.3.
ati anarmda umagi anuraga, carana saroja pakharana laga.
barasi sumana sura sakala sihahi, ehi sama punyapumja kou nahi.4.

The all-compassionate Lord smilingly said, “Do that which may prevent the loss
of your boat. Bring water at once and lave my feet; we are getting late, take us
across.” The same gracious Lord, by uttering whose Name only once men cross
the boundless ocean of mundane existence, and for whose three strides the universe
proved too small*, thus importuned an ordinary boatman. Though bewildered by the
Lord’s words, the celestial river (Ganga) rejoiced on beholding the nails of His toes.
On receiving Sri Rama’s command the ferryman brought a wood basin full of water.
In great joy and with a heart overflowing with love he proceeded to bathe the Lord’s
lotus-feet. Raining flowers on him all the gods envied his lot and said there was
none so meritorious as he. (1—4)
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Do.. pada pakhari jalu pana kari apu sahita parivara,
pitara paru kari prabhuhi puni mudita gayau lei para.101.

Having laved the Lord’s feet and drunk of the water in which they had been
immersed alongwith the other members of his family, he thereby transported the souls
of his deceased forbears across the ocean of metempsychosis and then gladly took the
Lord across the Ganga. (101)

* There is an allusion here to the Lord’s Descent as a Dwarf and to His subsequently assuming
colossal dimensions and measuring the earth and heavens in a couple of strides. The same Lord who had
assumed the form of a Dwarf in the Satyayuga now appeared as Sri Rama; hence the two are identified by the
poet. It is further mentioned in the Puranas that Brahma (the Creator) laved the foot of the Lord when it
reached Brahmaloka (the highest heaven) after measuring the heavens and it was this water which flowed
through the heavens and later on reached the earth in the form of the river Ganga. It is also gathered from the
Puranas that the river, like all other rivers and mountains etc., is presided over by a goddess of the same name
and it is this deity who is represented here as mystified by the Lord’s behaviour as an ordinary human being
depending on a boatman for being taken across the stream. When, however, the boatman bathed the feet of
the Lord with the water of the holy river, the goddess took no time in recognizing the source of her waters and
rejoiced to discover the Almighty Lord.
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Cau.: utari thaRha bhae surasari reta, siya ramu guha lakhana sameta.
kevata utari damdavata kinha, prabhuhi sakuca ehi nahi kachu dinha.1.
piya hiya ki siya jananihari, mani mudari mana mudita utari.
kaheu krpala lehi utarai, kevata carana gahe akular.2.
natha aju mai kaha na pava, mite dosa dukha darida dava.
bahuta kala mai Kkinhi majuri, aju dinha bidhi bani bhali bhuri.3.
aba kachu natha na cahia moré, dinadayala anugraha toré.
phirati bara mohi jo deba, so prasadu mat sira dhari leba.4.

Getting down from the boat Sita and Rama stood on the sands of the Ganga along-
with Guha and Laksmana. The ferryman too got down and fell prostrate before the Lord,
who felt uncomfortable at the thought that He had given nothing to the ferryman. Sita,
however, who could read the mind of Her beloved lord, took off Her jewelled ring with
a cheerful heart. The gracious Lord said, “Take your toll.” But the ferryman clasped His
feet in great distress. “What have | not already received, my lord? The fire of my errors,
sorrows and indigence has been quenched today. | worked for my livelihood for a long
time; it is only today that God has given me an adequate and handsome return. By your
grace, my compassionate Lord, | want nothing now. While returning, whatever you
bestow on me | shall thankfully accept that boon.” (1—4)
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Do.: bahuta kinha prabhu lakhana siya naht kachu kevatu lei,
bida kinha karunayatana bhagati bimala baru dei.102.

The Lord as well as Laksmana and Sita did their utmost; but the ferryman would
accept nothing. The All-merciful Rama, therefore, dismissed him after bestowing on him
the boon of unalloyed devotion. (102)
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Cau.: taba majjanu kari raghukulanatha, puji  parathiva nayau  matha.
siyd surasarihi kaheu kara jori, matu manoratha puraubi mori.1.
pati devara sidga kusala bahori, ai karali jehi  paja tori.

suni siya binaya prema rasa sani, bhai taba bimala bari bara bani.2.
sunu raghubira priya baidehi, tava prabhau jaga bidita na kehi.
lokapa hoht bilokata  toré, tohi sevahi saba sidhi kara joré.3.
tumha jo hamahi baRi binaya sunai, krpa kinhi mohi dinhi baRal.
tadapi debi mai debi asisa, saphala hona hita nija bagisa.4.

The Lord of Raghu’s race then bathed in the Ganga and after worshipping a newly-
made clay image of Siva bowed His head to the Deity. With joined palms Sita addressed
the celestial river (Ganga), “Mother, pray accomplish my desire, that | may return with
my husband and His younger brother and worship you.” In response to Sita’s prayer,
steeped as it was in the nectar of love, the following happy utterance came from the holy
stream: “Listen, O Vaidehi (Videha’s Daughter), beloved Consort of Stri Rama (the Chief
of Raghu’s line): who in this world is not aware of Your glory? People become masters
of the heaven’s quarters the moment You look at them and all supernatural powers wait
upon You with joined palms. By addressing an humble prayer to me You have done me
a favour and exalted me. Yet, O venerable lady, bless You | must, just in order to fulfil
my speech.” (1—4)
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Do.: prananatha devara sahita kusala kosala ai,
pujihi saba manakamana sujasu rahihi jaga chai.103.

“With Your beloved Lord and His younger brother You shall safely return to
Ayodhya. Every wish of Your heart shall be accomplished and Your bright glory shall
spread throughout the world.” (103)

do— T T GH WIS o | gfgd g gWR - g
@ Uy TEfE des W TR GAd @ HE W1 T TEuL
N FOd g he R W | fama gAg et =@
g W W uyg @R | &R fem e e @ ul
WA oW WE  wE W wWEger § wfa geEE

a9 Uifg e WH q@ W0 | HE O wEs  TER FRmuR

W TiE UM @E 991 W1 de TE T gl

g T Tfa St 9 ofte | ik Ofarg faer @@ @iy

Cau.: gamga bacana suni marhgala muala, mudita siya surasari anukdula.
taba prabhu guhahi kaheu ghara jahii, sunata stiikha mukhu bha ura daha.1.
dina bacana guha kaha kara jori, binaya sunahu raghukulamani mori.
natha satha rahi parithu dekhai, kari dina cari carana sevakai.2.
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jeht bana jai rahaba raghural, paranakuti matf karabi suhal.
taba mohi kahad jasi deba rajai, soi karihali raghubira dohai.3.
sahaja saneha rama lakhi tasl, sarnga linha guha hrdaya hulasd.
puni guhd gyati boli saba linhe, kari paritosu bida taba kinhe.4.

Sita rejoiced to hear these benedictory words of goddess Ganga and to find
her favourably disposed. Then the Lord said to Guha, “Go home.” The moment he
heard this his face turned pale and there was great agony in his heart. With joined
palms Guha addressed the Lord in pathetic terms: “Hear my prayer, O Jewel of
Raghu’s race; let me remain with you, my lord, and show you the road; after serving
you for a few days | shall prepare a beautiful hut of leaves for you in whichever
forest, O Lord of Raghus, you may go and take up your abode. Thereafter | swear
by you, O Chief of Raghus, to do as you bid me.” Perceiving his natural love Sri
Rama took him with Him and Guha felt much joy in his heart. Then Guha summoned
all his kinsmen and having gratified them sent them away. (1—4)
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Do.: taba ganapati siva sumiri prabhu nai surasarihi matha,
sakha anuja siya sahita bana gavanu kinha raghunatha.104.
Then the Lord invoked the gods Ganesa and Siva; and bowing His head to the

celestial stream (Ganga) the Lord of Raghus proceeded to the woods with His friend
(Guha), His younger brother (Laksmana) and Sita. (104)
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Cau.: tehi dina bhayau bitapa tara basu, lakhana sakha saba kinha supasu.
prata  pratakrta Kkari raghurai, tiratharaju dikha  prabhu jai.1.
saciva satya sraddha priya nari, madhava sarisa mitu hitakari.
cari padaratha bhara bhadart, punya pradesa desa ati cari.2.
chetru agama gaRhu gaRha suhava, sapanehti nahi pratipacchinha pava.
sena sakala tiratha bara bira, kalusa anika dalana ranadhira.3.
samgamu simhasanu suthi soha, chatru akhayabatu muni manu moha.
cavara jamuna aru gamga tararmga, dekhi hohi dukha darida bharnga.4.

That day He halted under a tree; Laksmana and His friend (Guha) provided for
all His comforts. At dawn the Lord of Raghus performed His morning duties and then
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the Lord proceeded further and visited Prayaga, the king of holy places. This king has
Truth for his minister, Piety for his beloved consort and a beneficent friend like
Bindumadhava (the Deity presiding over Prayaga). His treasury is replete with the four
prizes of human life, while the sacred region surrounding the confluence of the Ganga
and the Yamuna marks his most beautiful dominion. The holy Prayaga represents his
inaccessible, strong and lovely fortress that no enemy has ever dreamt of possessing.
All the sacred spots are his chosen and valiant warriors, who are staunch in battle and
capable of crushing the host of sins. The confluence of the Ganga and Yamuna
constitutes his exquisite throne, while the immortal banyan tree (known by the name
of Aksayavata) represents his royal umbrella, which captivates the heart even of
sages. The waves of the Ganga and Yamuna constitute his chowries, whose very
sight destroys sorrow and want. (1—4)
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Do.: sevahi sukrti sadhu suci pavahi saba manakama,
bamdi beda purana gana kahahi bimala guna grama.105.

Virtuous and holy saints wait upon this king and attain all that they desire; while
the Vedas and Puranas are the rhapsodists who recount his stainless virtues. (105)
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Cau.: ko kahi sakai prayaga prabhad, kalusa pumja kurhjara mrgarad.
asa tirathapati dekhi suhava, sukha sagara raghubara sukhu pava.1.

kahi siya lakhanahi sakhahi sunai, srimukha tiratharaja baRal.
kari pranamu dekhata bana baga, kahata mahatama ati anuraga.2.
ehi bidhi ai biloki beni, sumirata sakala sumarhgala deni.
mudita nahai kinhi siva seva, puji jathabidhi tiratha  deva.3.

taba prabhu bharadvaja pahi ae, karata damdavata muni ura lae.
muni mana moda na kachu kahi jai, brahmanarmda rasi janu pai.4.

Who can describe the glory of Prayaga, a lion as it were for the herd of elephants
in the shape of sins? The Chief of Raghu’s race, who is an ocean of bliss, was filled with
delight to see this glorious king of holy places. With His own gracious lips He told Sita,
Laksmana and His friend (Guha) the greatness of Prayaga. Making obeisance to this
holy place He cast a look round the groves and gardens and expatiated on its glory with
the utmost devotion. In this way he arrived at and saw the confluence of the Ganga and
Yamuna, the very thought of which bestows all choice blessings. After bathing in the
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confluence He gladly adored Lord Siva and worshipped the deities presiding over the
holy Prayaga according to the prescribed ritual. The Lord then called on Bharadvaja; and
the sage clasped Him to his bosom as He fell prostrate before him. The joy that the sage
felt within his heart cannot be described in words; it looked as if he had found the bliss
of oneness with Brahma incarnate. (1—4)
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Do.: dinhi asisa munisa ura ati anarmdu asa jani,
locana gocara sukrta phala manahti kie bidhi ani.106.

The chief of sages, Bharadvaja, invoked his blessing on the Lord. He felt great joy
in his heart to perceive that God had as it were set before him in visible form the reward
of all his virtues. (106)
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Cau.: kusala prasna kari asana dinhe, puji prema paripurana Kkinhe.
kamda mila phala armkura nike, die ani muni manahii ami ke.1.
siya lakhana jana sahita suhae, ati ruci rama mula phala khae.
bhae bigatasrama ramu sukhare, bharadvaja mrdu bacana ucare.2.
aju suphala tapu tiratha tyaga, aju suphala japa joga biraga.
saphala sakala subha sadhana saju, rama tumhahi avalokata aju.3.
labha avadhi sukha avadhi na diji, tumharé darasa asa saba pdji.
aba kari krpa dehu bara ehu, nija pada sarasija sahaja sanehi.4.

After enquiring of their welfare the sage allotted seats to the royal guests and offering
homage to them sated them all with his love. He then brought and presented to them bulbs,
roots, fruits and sprouts, all sweet as ambrosia. Sn Rama, with Sita, Laksmana and His
devotee (Guha), partook of those delicious roots and fruits with much relish. Relieved of
His toil Sri Rama felt much happy and Bharadvaja addressed Him in gentle tones; “Today
my penance, pilgrimage and renunciation have been rewarded; today my prayer, meditation
and dispassion have borne fruit; nay, all my pious practices have been rewarded by Your
very sight, O Rama. There is no culmination of gain, no culmination of joy other than this. In
beholding You all my hopes have been realized. Now be pleased to grant me this one boon,
viz., spontaneous attachment to Your lotus-feet. (1—4)
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Do.. karamabacana mana chaRi chalu jaba lagi janu natumhara,
taba lagi sukhu sapanehii nahi kié koti upacara.107.

“Until a man gets sincerely devoted to You in thought, word and deed, he cannot
even dream of happiness in spite of all his devices.” (107)
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Cau.: suni muni bacana ramu sakucane, bhava bhagati anarnda aghane.
taba raghubara muni sujasu suhava, koti bhati kahi sabahi sunava.l.
so baRa so saba guna gana gehi, jehi munisa tumha adara dehu.
muni raghubira parasapara navahi bacana agocara sukhu anubhavahi.2.
yaha sudhi pai prayaga nivasi, batu tapasa muni siddha udasi.
bharadvaja asrama saba ae, dekhana dasaratha suana suhae.3.
rama pranama kinha saba kahi, mudita bhae lahi loyana laha.
deht asisa parama sukhu pai, phire sarahata sumdaratar.4.

Sri Rama felt abashed to hear the words of the sage, much as He was sated with
joy by his love and devotion. The Chief of Raghus then told all in countless ways the fair
and bright renown of the sage. “Great indeed is he and he the repository of all virtues,
whom, O chief of sages, you are pleased to honour.” The sage (Bharadvaja) and the
Hero of Raghu’s line thus exchanged civilities and experienced ineffable joy. On
receiving this news the people of Prayaga, including religious students, ascetics,
hermits, accomplished saints and recluses, all flocked to the hermitage of Bharadvaja in
order to have a look at the charming sons of King Dasaratha. Sri Rama made obeisance
to them all, who were delighted to obtain the reward of their eyes. Deriving supreme joy
they gave their blessing and returned extolling the beauty of the royal guests. (1—4)
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Do.: rama kinha bisrama nisi prata prayaga nahai,
cale sahita siya lakhana jana mudita munihi siru nai.108.

Sri Rama reposed (in the hermitage) overnight. At day break He bathed at
Prayaga (in the confluence of the Ganga and Yamuna) and proceeded on His journey
with Sita, Laksmana and His attendant (Guha), gladly bowing His head to the sage. (108)
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Cau.: rama saprema kaheu muni pahl, natha kahia hama kehi maga jahi.

muni mana bihasi rama sana kahahi
satha lagi muni sisya bolae,
sabanhi rama para prema apara,
muni batu cari sarhga taba dinhe,

sugama sakala maga tumha kahti ahahi.1.
suni mana mudita pacasaka ae.
sakala kahaht magu dikha hamara.2.
jinha bahu janama sukrta saba kinhe.

kari pranamu risi ayasu pai, pramudita hrdayd cale raghurai.3.
grama nikata jaba nikasaht jai, dekhaht darasu nari nara dhai.
hohi sanatha janama phalu pai, phiraht dukhita manu samga pathai.4.

Sri Rama lovingly asked the sage, “Tell me, my lord, by which route we should
go.” Smiling inwardly the sage replied to Rama, “All roads are easy to You.” The sage
then called his pupils in order that they may escort Sri Rama; hearing his call some fifty
of them came, glad of heart. They all cherished boundless love for Sri Rama and each
of them said he had seen the path. The sage then sent with the royal party four religious
students who had practised all kinds of virtues in a series of previous births. Making
obeisance to the sage and receiving his permission the Lord of Raghus proceeded with
a cheerful heart. As the party passed by some village men and women of the village ran
to have a look at them. They felt gratified in having attained the fruit of their life and
returned disconsolate sending their heart after the strangers. (1—4)

do— forar fort o1 foa &k fRY utg w71 s/
IAf TEMT A Sl S 0T |99 S ok |
Do.: bida kie batu binaya kari phire pai mana kama,
utari nahae jamuna jala jo sarira sama syama.109.

With great courtesy Sri Rama dismissed the students, who returned having
obtained their heart’s desire. The Lord then went below and bathed in the stream of the
Yamuna, which was dark as His own body. (109)
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Cau.: sunata tirabasi hara nari, dhae nija nija kaja bisari.
lakhana rama siya surhdaratai, dekhi karaht nija bhagya baRai.1.
ati lalasa basahi mana mahi, nal gali bajhata sakucahi.

je tinha mahii bayabiridha sayane, tinha kari juguti ramu pahicane.2.
sakala katha tinha sabahi sunail, banahi cale pitu ayasu pal.
suni sabisada sakala pachitéhf, rani raya kinha bhala nahi.3.
tehi avasara eka tapasu ava, tejapumja laghubayasa suhava.
kabi alakhita gati besu biragl, mana krama bacana rama anuragi.4.

Hearing of their arrival the people inhabiting the river banks ran to see them
unmindful of their duties. Beholding the beauty of Laksmana, Rama and Sita they
congratulated themselves on their good luck. Their hearts were seized with intense
longing, but they felt shy in enquiring the names and residence of the newcomers. Such
of them, however, as were advanced in years and intelligent were able to recognize
Rama by dint of their wit. They related to them the whole story telling them how Sri Rama
had proceeded to the woods in obedience to His father's commands. They were all sad
to hear this and lamented: “The king and queen have not done well.” In the meantime
there arrived an ascetic who was an embodiment of spiritual glow, young in years and
charming in appearance. His ways were unknown to the poet; he was attired in the garb
of a recluse and was devoted to Rama in thought, word and deed. (1—4)
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Do.: sajala nayana tana pulaki nija istadeu pahicani,
pareu damda jimi dharanitala dasa na jai bakhani.110.

His eyes were wet with tears and a thrill ran through his body when he came to
recognize his beloved Deity (Sri Rama). He fell prostrate on the ground and the state of
his body and mind could not be described in words. (110)
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Cau.: rama saprema pulaki ura lava, parama ramka janu parasu pava.
manahli premu paramarathu dou, milata dharé tana kaha sabu kou.1.
bahuri lakhana payanha soi laga, linha uthai umagi anuraga.
puni siya carana dhuri dhari sisa, janani jani sisu dinhi asisa.2.
kinha nisada darhdavata tehi, mileu mudita lakhi rama sanehl
piata nayana puta rupu piylusa, mudita suasanu pai jimi bhiukha.3.
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te pitu matu kahahu sakhi kaise, jinha pathae bana balaka aise.
rama lakhana siya rupu nihari, hohi saneha bikala nara nari.4.

Thrilling all over with emotion, Sri Rama pressed him to His bosom, as though a
pauper had found a philosopher’s stone. Everyone who saw them suggested as though
love, on the one hand, and the supreme Reality, on the other, embraced each other in
living form. Next he threw himself at the feet of Laksmana, who lifted him with a heart
overflowing with love. Again he placed on his head the dust of Sita’s feet and the Mother
(Sita) gave him Her blessing, knowing him to be Her own child. The Nisada chief in his
turn fell prostrate before the hermit, who gladly embraced him recognizing him to be a
friend of Sri Rama. With the cup of his eyes he drank the nectar of Sri Rama’s beauty
and was delighted as a hungry soul who had secured excellent food *. “Tell me, friend,
what are those father and mother like, that have exiled to the woods children such as
these?” Beholding the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita, men and women alike
were ill at ease on account of love. (1—4)
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Do.: taba raghubira aneka bidhi sakhahi sikhavanu dinha,

rama rajayasu sisa dhari bhavana gavanu tei kinha.111.

The Hero of Raghu’s race then admonished His friend (Guha) in ways more than
one. And bowing to Sri Rama’s commands he left for his home. (111)
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Cau.: puni siyd rama lakhana kara jori, jamunahi kinha pranamu bahori.
cale sasiya mudita dou bhal, rabitanuja kai karata baRal.1.
pathika aneka milahi maga jata, kahaht saprema dekhi dou bhrata.
raja lakhana saba arnga tumharé, dekhi socu ati hrdaya hamaré.2.
maraga calahu payadehi paé, jyotisu jhitha hamaré bhaé.
agamu pamthu giri kanana bhari, tehi maha satha nari sukumari.3.

* This episode of an ascetic has been ignored by some commentators as an interpolation and
obviously it is disconnected with the main thread of the narrative and appears to have been inserted
afterwards. All the same the lines are found in all old manuscripts. The poet was a saint of uncommon spiritual
insight. It is, therefore, difficult to say what was his intention in writing these lines. In any case the episode
cannot be dismissed as an interpolation. When the ascetic has been spoken of here as unknown even to the
poet, no one can say with any amount of certainty who he was. To our mind he is none else than the monkey-
god, Sri Hanuman, or a mental projection of the poet (Tulasidasa) himself.
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kari kehari bana jai na jol, hama sdga calahi jo ayasu hol
jaba jaha lagi tahd pahiical, phiraba bahori tumhahi siru nai.4.

Then, with joined palms, Sita, Rama and Laksmana made renewed obeisance to
the Yamuna. Accompanied by Sita the two brothers gladly proceeded further, extolling
the daughter of the sun-god as they went. Many a traveller met them on the way and
beholding the two brothers they fondly exclaimed: “Finding all the marks of royalty on
your person, we are sore troubled at heart. When you wend your way on foot, the
science of astrology (which tells us that men possessing such and such features should
always be borne on some vehicle) is misleading to our mind. The road is difficult and lies
through big mountains and forests. On top of it you have a delicate girl with you. Infested
with elephants and lions the forest is too terrible to look at. We are ready to accompany
you if you enjoin us to do so. We will escort you as far as you go and will then return
bowing our heads to you.” 1—4)
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Do.: ehi bidhi plichahi prema basa pulaka gata jalu naina,
krpasimdhu pherahi tinhahi kahi binita mrdu baina.112.
In this way they offered their services, overmastered as they were by love; a thrill

ran through their body and tears came to their eyes. The all-merciful Lord, however,
dismissed them with polite and gentle words. (112)
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Cau.: je pura géva basahi maga mahli, tinhahi haga sura hagara sihahi.

kehi sukrti  kehi ghar? basae, dhanya punyamaya parama suhae.1.

jahd jaha rama carana cali jéh?, tinha samana amaravati nahi.

punyapurhja maga nikata nivasi, tinhahi sarahaht  surapurabasi.2.

je bhari nayana bilokaht ramahi, sita lakhana sahita ghanasyamahi.

je sara sarita rama avagahahi, tinhahi deva sara sarita sarahaht.3.

jehi taru tara prabhu baithaht jai, karaht kalapataru tasu baRal.

parasi rama pada paduma paraga, manati bhumi bhari nija bhaga.4.

The hamlets and villages that lay on the road were the envy of the towns of the
Nagas and gods. The deities presiding over these towns said to one another: “By what
blessed soul and at what auspicious hour were these hamlets and villages founded?
They are so lucky, meritorious and of such exquisite beauty!” Even Amaravati (the city
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of immortals) stood no comparison with the spots which were trodden by Sri Rama’s
feet. The dwellers on the wayside were all embodiments of virtue; they evoked the praise
of the denizens of heaven inasmuch as they feasted their eyes on Sri Rama, who was
dark as a cloud, as well as on Sita and Laksmana. The lakes and streams in which Sri
Rama bathed were the envy of the lakes and rivers of gods. The tree under which the
Lord sat was glorified by the trees of paradise. Nay, kissing the dust of Sti Rama’s lotus-
feet Earth deemed herself most lucky. (1—4)
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Do.: chaha karahi ghana bibudhagana barasaht sumana sihaht,
dekhata giri bana bihaga mrga ramu cale maga jaht.113.

Clouds screengd Him from the sun, the gods rained flowers and regarded Him
with wistful eyes as Sri Rama wended His way looking at the mountains, forests, birds
and beasts. (113)
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Cau.: sita lakhana sahita  raghurai, géva nikata jaba nikasaht jal.
suni saba bala brddha nara nari, calaht turata grhakaju bisari.1.
rama lakhana siya rapa nihari, pai nayanaphalu hoht sukhari.
sajala bilocana pulaka sarira, saba bhae magana dekhi dou bira.2.
barani na jai dasa tinha ker, lahi janu ramkanha suramani dheri.
ekanha eka Dboli sikha dehi locana lahu lehu chana ehi.3.
ramabhi dekhi eka anurage, citavata cale jaht saga lage.
eka nayana maga chabi ura ani, hoht sithila tana mana bara bani.4.

Whenever Sita, Laksmana and the Lord of Raghus happened to pass by some
village, all those who heard of His coming—young and old, men and women alike—came
out at once, unmindful of their household duties. Beholding the beauty of Sri Rama,
Laksmana and Sita they obtained the reward of their eyes and felt gratified. Their eyes
were wet with tears, a thrill ran through their body and they were all enraptured to behold
the two brothers. The state of their mind could not be described in words; it seemed as
if paupers had stumbled on a pile of heavenly gems. Calling their neighbours they
admonished one another: “Obtain the reward of your eyes this very moment.” Some
were enraptured to see Rama and went with Him gazing on Him all the time. Others took
His image into the heart through the door of their eyes and were utterly overpowered in
body, mind and speech. (1—4)
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Do.: eka dekhi bata chaha bhali dasi mrdula trna pata,
kahaht gavaia chinuku sramu gavanaba abaht ki prata.114.
Seeing the cool shade of a banyan tree some spread soft grass and leaves

under it and said, “Pray rest awhile and you may then depart either just now or preferably
next morning.” (114)
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Cau.: eka kalasa bhari anahi pani, daia natha kahahi mrdu bani.
suni priya bacana priti ati dekhi, rama krpala susila bisesI.1.
jani  $Sramita siya mana mahi, gharika bilambu kinha bata chahi.
mudita nari nara dekhahi sobha, rupa anupa nayana manu lobha.2.
ekataka saba sohahi cahli ora, ramacarmdra mukha camda cakora.
taruna tamala barana tanu soha, dekhata koti madana manu moha.3.
damini barana lakhana suthi nike, nakha sikha subhaga bhavate ji ke.
munipata katinha kasé tanira, sohahi kara kamalani dhanu tira.4.

Others brought a pitcher full of water and said in soft accents, “My lord, rinse your
mouth.” Hearing their agreeable words and seeing their extreme love, the tender-hearted
and most amiable Sri Rama mentally perceived that Sita was fatigued, and rested awhile
in the shade of the banyan tree. Men and women regarded His loveliness with great
delight; His peerless beauty captivated their eyes and mind. Standing in a circle with their
gaze fixed on the countenance of S$ri Ramacandra they all shone like a group of Cakora
birds encircling the moon. With His graceful form possessing the hue of a young Tamala
tree He fascinated by His looks the mind of a million Cupids. Laksmana too, who had
fair limbs bright as lightning and charming from head to foot, appeared most lovely and
attracted the mind. With the bark of trees wrapped round their loins and a quiver fastened
to their waist the two brothers carried a bow and arrow in their lotus hands. (1—4)
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Do.: jata mukuta sisani subhaga ura bhuja nayana bisala,
sarada paraba bidhu badana bara lasata sveda kana jala.115.
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Their matted locks were coiled on their head in the shape of a beautiful crown and
they had a broad chest, long arms and big eyes; while their lovely faces, which
resembled the autumnal full moon, glistened with beads of sweat. (115)
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Cau.: barani na jai manohara jorl, sobha bahuta thori mati mori.
rama lakhana siya surhdaratai, saba citavahi cita mana mati lai.1.
thake nari nara prema piase, manahlii mrgi mrga dekhi dia se.
siya samipa  gramatiya jahi, piichata ati  sanehd sakucahi.2.
bara bara saba lagahi paé, kahahi bacana mrdu sarala subhaé.
rajakumari binaya hama karahi, tiya subhayi kachu piichata darahi.3.
svamini abinaya chamabi hamari, bilagu na manaba jani gavéri.
rajakudra dou sahaja salone, inha té lahi duti marakata sone.4.

The pair was charming beyond words; their loveliness was unbounded and my
wits are too poor. Everyone gazed on the beauty of Sri Rama, Laksmana and Sita with
their mind, intellect and reason fully absorbed. Thirsting for love the villagers, both men
and women, stood motionless even as bucks and does are dazed by light. The village
women approached Sita; in their extreme love they would put questions to Her but
hesitated to do so. Again and again they threw themselves at Her feet and addressed
to Her soft and guileless words which came straight from their heart: “Princess, we have
a request to make to you, but due to our womanly modesty we are afraid to ask you.
Forgive our incivility, madam, and be not offended, knowing that we are after all rustic
women. Both these princes are naturally graceful in form; it is from them that emerald and
gold have borrowed their green and yellow lustre respectively.” (1—4)
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Do.: syamala gaura kisora bara sumdara susama aina,
sarada sarbarinatha mukhu sarada saroruha naina.116.

“The one dark and the other fair, but both of tender age,—which is so attractive,—
handsome and all-beauteous, they have faces resembling the autumnal moon and eyes
like the autumnal lotus.” (116)
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Cau.: koti manoja lajavanihare, sumukhi kahahu ko ahi tumhare.
suni sanehamaya marjula bani, sakuci siya mana mahti musukani.1.
tinhahi Dbiloki bilokati dharani, duhli sakoca sakucati barabarani.

sakuci saprema bala mrga nayani,
sahaja subhaya subhaga tana gore,
bahuri badanu bidhu aricala dhaki,
kharmjana mamju tiriche nayanani,

boli madhura bacana pikabayani.2.
namu lakhanu laghu devara more.
piya tana citai bhaurhha kari baki.3.
nija pati kaheu tinhahi siya sayanani.

rarhkanha raya rasi janu Iﬁﬁ.4.
[PAUSE 16 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]

bhai mudita saba gramabadhti,

[PAUSE 4 FOR A NINE-DAY RECITATION]

“Putting to shame by their comeliness millions of Cupids, tell us, O fair lady, how
stand they to you?” Hearing their loving and sweet words Sita felt abashed and smiled
within Herself. Looking at them in the first instance She then cast Her eyes towards the
earth; the fair-complexioned lady felt a twofold delicacy. With a voice sweet as the notes
of a cuckoo the fawn-eyed princess bashfully replied in loving and sweet accents: “The
one who is artless in manners and has a fair and graceful form is called Laksmana and
is my younger brother-in-law.” Again veiling Her moon-like face with an end of Her sari
She looked at Her beloved lord and then bending Her eyebrows and casting a sidelong
glance with Her beautiful eyes that resembled the Khafjana bird (a species of wagtail)
in their quick movements, She indicated to them by signs that He was Her husband. All
the village women were as delighted as paupers that had been allowed free access to
hoards of riches. (1—4)
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Do.: ati saprema siya paya pari bahubidhi dehi asisa,
sada sohagini hohu tumha jaba lagi mahi ahi sisa.117.

Falling at Sita’s feet in their great love they invoked upon Her many a blessing and
said, “May you ever enjoy a happy married life so long as the earth rests on the head
of the serpent-god (Sesa). (117)
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Cau.: parabati sama patipriya hohi, debi na hama para chaRaba chohu.
puni puni binaya karia kara jori, jau ehi maraga phiria bahori.1.
darasanu deba jani nija dasi, lakhi siya saba prema piasi.
madhura bacana kahi kahi paritosf, janu kumudini  kaumudi posf.z.
tabahi lakhana raghubara rukha jani, pﬁcheu magu loganhi mrdu bani.
sunata nari nara bhae dukhari, pulakita gata bilocana bari.3.
mita modu mana bhae maline, bidhi nidhi dinha leta janu chine.
samujhi karama gati dhiraju kinha, sodhi sugama magu tinha kahi dinha.4.

“Be as dear to your lord as Parvati to Siva; yet cease not to be kind to us, O good
lady. Again and again we pray with joined palms: should you return by this very route,
allow us to see you, remembering us as your handmaids.” Sita found them all athirst with
love and comforted them with many soothing words even as lilies are refreshed by
moonlight. Presently, reading Sri Rama’s mind, Laksmana gently asked the villagers
about the road they should take. The moment they heard this the villagers, both men and
women, became sad; a thrill ran through their body and tears rushed to their eyes. Their
joy disappeared and they felt depressed at heart as though God was snatching back the
treasure He had bestowed upon them. Reflecting on the ways of Fate they took courage
and fixing upon the easiest road they gave it out to Him. (1—4)
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Do.: lakhana janaki sahita taba gavanu kinha raghunatha,

phere saba priya bacana kahi lie lai mana satha.118.

Accompanied by Laksmana and Janaka’s Daughter the Lord of Raghus then
proceeded on His way. (As people tried to follow Him) He sent back all with soothing
words, though He took their hearts with Him. (118)
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Cau.: phirata nari nara ati pachitéhi daiahi dosu deht mana mahi.
sahita bisada parasapara kahahi, bidhi karataba ulate saba ahahi.1.
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nipata nirarhkusa nithura nisarmki, jeht sasi kinha saruja sakalarhka.
rukha kalapataru sagaru khara, teht pathae bana rajakumara.2.
jai pai inhahi dinha banabasi, kinha badi bidhi bhoga bilasa.
e bicarahi maga binu padatrana, race badi bidhi bahana nana.3.
e mahi parahi dasi kusa pata, subhaga seja kata srjata bidhata.
tarubara basa inhahi bidhi dinha, dhavala dhama raci raci Sramu kinha.4.

While returning to their homes the villagers, men and women alike, grievously
lamented and blamed Providence in their heart. In doleful accents they said to one
another, “The Creator’s doings are all perverse, He is absolutely uncontrollable, heartless
and remorseless. It is He who made the moon sickly (subject to periodical waning) and
disfigured it with a dark patch. Again, it is He who made the wish-yielding tree a member
of the vegetable kingdom and the ocean salt. It is the same Creator who has sent these
princes into the woods. If He has chosen the forest as a fit abode for them, in vain has
He provided luxuries and enjoyments. If they traverse the road bare-footed, in vain has
He created vehicles of various kinds. If they repose on the ground littered with grass and
leaves, why does God take the trouble of making lovely beds? If God has assigned them
an abode in the shade of umbrageous trees, in vain has He taken pains to errect milk-
white palaces.” (1—4)

do— Sl T Y U & Sifeer X gfs HAr|
fafaer wifa Yo o9 anfg fRT w@R 2R 1l

Do.: jali e muni pata dhara jatila surndara suthi sukumara,
bibidha bhati bhusana basana badi kie karatara.119.
“If these handsome and most delicate boys are attired in the robes of hermits

and wear matted locks of hair, in vain has God created ornaments and costumes of
various kinds.” (119)
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Cau.: jali e kamda muala phala khahi, badi sudhadi asana jaga mahi.
eka kahaht e sahaja suhae, apu pragata bhae bidhi na banae.1.
jahd lagi beda kahi bidhi karani, sravana nayana mana gocara barani.
dekhahu khoji bhuana dasa cari, kahd asa purusa kaha asi nari.2.
inhahi dekhi bidhi manu anuraga, patatara joga banavai laga.
kinha bahuta srama aika na ae, tehi irisa bana ani durae.3.
eka kahahi hama bahuta na janahi, apuhi parama dhanya kari manaht.
te puni punyapurhja hama lekhe, je dekhaht dekhihahi jinha dekhe.4.
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“If they live on bulbs, roots and fruits alone, foods such as ambrosia exist in vain.”
Some people remarked: “Naturally charming as they are, these princes must have
appeared on earth of their own accord and were not made by God. In all the fourteen
spheres ransack if you will the entire range of God’s creation described at length in the
Vedas as perceptible by the ears, eyes and mind; but where can you find such a man
and such a woman as these? At their very sight Brahma’s mind got enamoured of them
and he proceeded to make their match. He toiled much, but none of his products could
even approach the prototype; and due to that jealousy he has brought these princes to
the woods and hid them.” Others said, “We do not claim to know much, but account
ourselves supremely blessed. They too are meritorious in our opinion, who see these
princes or have seen them or shall see them.” (1—4)
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Do.: ehi bidhi kahi kahi bacana priya lehi nayana bhari nira,
kimi calihaht maraga agama suthi sukumara sarira.120.

“Making such fond remarks they filled their eyes with tears and added, Most
delicate of frame, how shall they be able to traverse such an impassable road?” (120)
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Cau.. nari saneha bikala basa hohi, cakai séjha samaya janu sohi.

mrdu pada kamala kathina magu jani, gahabari hrdaya kahahi bara bani.1.

parasata mrdula carana arunare, sakucati mahi jimi hrdaya hamare.

jali jagadisa inhahi banu dinha, kasa na sumanamaya maragu kinha.2.

jai maga paia bidhi pahi, e rakhiahi sakhi akhinha mahi.

je nara nari na avasara ae, tinha siya ramu na dekhana pae.3.

suni surapu bajhahi  akulal, aba lagi gae kaha lagi bhai.

samaratha dhai bilokahi jai, pramudita phirahi janamaphalu pai.4.

Overmastered by love the women felt as uneasy as the female Cakravaka bird
does at evening time. Reflecting on the tender lotus-like feet of the princes and the rough
road they were required to tread, the women said in polite phrase with their heart stirred
with deep feeling, “At the touch of their soft and rosy soles the earth shrinks even as our
hearts. If the Lord of the universe chose to exile them into the woods, why did He not
at the same time strew their path with flowers? If we can secure from Heaven the boon
of our asking, let us keep these princes, O friend, within the lids of our eyes.” Those men
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and women, who did not come in time, were unable to behold Sita and Rama. Hearing
of their exquisite beauty they anxiously asked: “How far, brother, must have they gone
by now?” The stronger of them ran on and saw the princes, and returned triumphant,
attaining the end of their existence. (1—4)
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Do.: abala balaka brddha jana kara mijahi pachitahr.
hohi premabasa loga imi ramu jaha jahd jahi.121.

Women, children and the aged, however, wrung their hands and lamented. In this
way the people were smitten with love wherever Sri Rama went. (121)
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Cau.: gavd gavd asa hoi anammdi, dekhi bhanukula kairava carhda.
je kachu samacara suni pavahi, te nrpa ranihi dosu lagavahi.1.
kahaht eka ati bhala naranahi, dinha hamahi joi locana laha.
kahahi parasapara loga Iogéf, baté sarala saneha suhal.2.
te pitu matu dhanya jinha jae, dhanya so nagaru jahé té ae.
dhanya so desu sailu bana gai, jahd jahd jahi dhanya soi thai.3.
sukhu payau biramci raci tehi, e jehi ke saba bhati sanehi.
rama lakhana pathi katha suhai, rahi sakala maga kanana chai.4.

In every village there was similar rejoicing at the sight of Sri Rama, who was
a moon to the lily-like solar race. Those who could get some information as to the
circumstances that had led to Sri Rama’s banishment blamed the king and queen.
Others said, “The king is too benevolent in that he has vouchsafed to us the reward
of our eyes.” Men and women talked among themselves in straight, loving and agreeable
phrases. “Blessed are the parents who gave birth to these princes; and happy the
town from which they hail. Happy is the land, hill, forest, village and every spot which
they visit. Nay, the Creator must have felt happy in creating him who looks upon these
princes as his near and dear ones.” The delightful story as to how Sri Rama and
Laksmana travelled in the woods was broadcast all along the route and throughout
the forest. (1—4)
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Do.: ehibidhi raghukula kamala rabi maga loganha sukha deta,

jahi cale dekhata bipina siya saumitri sameta.122.

Thus bringing joy to the people on the roadside, Sri Rama, who was a veritable
sun to the lotus-like solar race, proceeded with Sita and Sumitra’s son (Laksmana)
looking at the forest. (122)
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Cau.. agé ramu lakhanu bane paché, tapasa besa birajata  kaché.
ubhaya bica siya sohati kaisé, brahma jiva bica maya jaisé.1.
bahuri kahati chabi jasi mana basai, janu madhu madana madhya rati lasai.
upama bahuri kahali jiyd johi, janu budha bidhu bica rohini sohi.2.
prabhu pada rekha bica bica sita, dharati carana maga calati sabhita.
siya rama pada armka baraé, lakhana calahi magu dahina laé.3.
rama lakhana siya priti suhai, bacana agocara kimi kahi jai.
khaga mrga magana dekhi chabi hohi, lie  cori cita rama batohi.4.

Sri Rama walked in front while Laksmana followed in the rear, both conspicuous
in the robes of ascetics. Between the two Sita shone like Maya (the Divine Energy) that
stands between Brahma (God), on the one hand, and the individual soul on the other. To
illustrate Her beauty as it exists in my mind in another way, She looked like Rati (the wife
of the god of love) shining between Madhu (the spirit presiding over the vernal season)
and the god of love. Beating my brains for another illustration, let me say She shone like
Rohini* between Budhat and the moon-god. Sita trod on the path with meticulous care
planting Her feet in the space between Her lord’s footprints. Avoiding the footprints both
of Sita and Rama, Laksmana traversed the road always keeping them to his right. The
ideal affection of Sri Rama, Laksmana and Sita was past telling; how can one describe
it? Even birds and beasts were enraptured to behold their beauty; their hearts were
stolen by Rama, the wayfarer. (1—4)
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Do.: jinha jinha dekhe pathika priya siya sameta dou bhai,
bhava magu agamu anarhdu tei binu srama rahe sirai.123.

* The deity presiding over the fourth lunar asterism, who was born as the daughter of Daksa and was
the favourite consort of the moon-god.

T The god presiding over the planet Mercury and descended from the loins of the moon-god.
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Whoever saw the beloved travellers, Sita and the two brothers (Rama and Laksmana),
joyously reached the end of the toilsome journey of life without any exertion. (123)
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Cau.: ajahli jasu ura sapanehii kai, basahli lakhanu siya ramu bataa.

rama dhama patha paihi sol, jo patha pava kabahii muni koi.1.

taba raghubira $ramita siya jani, dekhi nikata batu sitala pani.

tahd basi kamda muala phala khai, prata nahai cale raghurati.2.

dekhata bana sara saila suhae, balamiki asrama prabhu ae.

rama dikha muni basu suhavana, surhdara giri kananu jalu pavana.3.

sarani saroja bitapa bana phile, gumjata marmju madhupa rasa bhule.

khaga mrga bipula kolahala karahi, birahita baira mudita mana carahi.4.

Nay, to this very day, anyone in whose heart the wayfarers Laksmana, Sita and
Rama, should ever lodge even in a dream shall find the road leading to Sti Rama’s abode
(the divine region known by the name of Saketa),—the road that scarce any anchorite
may find. Then perceiving that Sita was tired and seeing a banyan tree and cool water
hard by, the Hero of Raghu’s line partook of bulbs, roots and fruits and staying there
overnight and bathing at dawn the Lord of Raghus proceeded further. And beholding
lovely woods, lakes and hills the Lord reached the hermitage of Valmiki. Sri Rama saw
the sage’s beautiful dwelling with its charming hills and forest and its sacred waters. The
lotuses in the ponds and the trees in the woods were in blossom; intoxicated with their
honey bees sweetly hummed over them. Birds and beasts made a tumultuous noise and
moved about in joy free from all animosities. (1—4)
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Do.: suci sumdara asramu nirakhi harase rajivanena,
suni raghubara agamanu muni agé ayau lena.124.

The lotus-eyed Rama rejoiced to behold the sacred and lovely hermitage; and
hearing of the arrival of Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) the sage came forth to
receive Him. (124)
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Cau.:
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muni kahili rama darhdavata kinha, asirabadu

dekhi rama chabi

munibara
siya saumitri
balamiki

taba kara

tumha

atithi

rama

mana
kamala

trikala

nayana juRane, kari
pranapriya pae, karnda mula phala madhura magae.

sanamanu

phala khae, taba muni asrama

anadu bhari, mamgala maurati
jori raghural, bole bacana

asa kahi prabhu saba katha bakhani, jehi jehi bhati

Sravana

biprabara
asramaht

die

nayana

dinha.
ane.l.

suhae.2.
nihari.

sukhadai.3.
darasi muninatha, bisva badara jimi tumharé hatha.

dinha banu rani.4.

Sri Rama fell prostrate before the sage and the holy Brahmana blessed Him in
return. The sight of Sri Rama’s beauty gladdened his eyes and with due honour he took
the Lord into the hermitage. Finding a guest as dear to him as life itself the holy sage sent
for delicious bulbs, roots and fruits. Sita, Laksmana and Rama partook of those fruits and
the sage then assigned them beautiful quarters. Great was the joy of Valmiki’s heart as
he beheld with his own eyes Sri Rama, who was bliss personified. Joining His lotus
palms the Lord of Raghus then spoke to him in words which were delightful to the ears.
“You directly perceive everything relating to the past, present and future, O lord of sages;
the whole universe is as if in the palm of your hand.” Saying so the Lord related to him
the whole story as to how the queen (Kaikeyi) had exiled Him into the woods. (1—4)
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Do.: tata bacana puni matu hita bhai bharata asa rau,
mo kahii darasa tumhara prabhu sabu mama punya prabhau.125.
“Compliance with my father's commands, gratification of my stepmother (Kaikeyi),

the installation of a brother like Bharata to the throne and my seeing you—all this, my
lord, is the result of my meritorious acts.”
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tumhare, bhae sukrta saba suphala hamare,

dekhi
aba

paya
jaha

muniraya

raura

ayasu hoi, muni udabegu

na

pavai

kor.1.

(125)
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muni tapasa jinha té dukhu Iahah?, te naresa binu pavaka dahahi.
marhgala mila bipra paritosta, dahai koti kula bhiasura rosa.2.
asa jiyd jani kahia soi thad, siya saumitri sahita jahd  jad.
tahd raci rucira parana trna sala, basu karali kachu kala krpala.3.
sahaja sarala suni raghubara bani, sadhu sadhu bole muni gyani.
kasa na kahahu asa raghukulaketa, tumha palaka sartata $ruti seta.4.

“In beholding your feet, O king of sages, all my good deeds have been rewarded.
Now | intend to go wherever you command me to go and where no anchorite may
feel disturbed. For such monarchs as prove a source of annoyance to hermits and
ascetics are consumed without fire. While the satisfaction of Brahmanas is the root
of happiness, their wrath consumes millions of generations. Bearing this in mind pray
tell me a place to which | may proceed with Sita and Laksmana (Sumitra’s son), and
building a charming hut of leaves and grass may spend some time there, O good sir.”
Hearing these guileless and unsophisticated words of Sri Rama (the Chief of Raghu’s
line) the enlightened sage exclaimed, “Quite so, right You are. Why should You not
speak thus, O Glory of Raghu’s line, ever busy as You are in maintaining the laws
laid down by the Vedas?” (1—4)
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charh.:Sruti setu palaka rama tumha jagadisa maya janaki,

jo srjati jagu palati harati rukha pai krpanidhana Kki.

jo sahasasisu ahisu mahidharu lakhanu sacaracara dhant,

sura kaja dhari nararaja tanu cale dalana khala nisicara ani.

“While You are the custodian of the Vedic laws and the Lord of the universe, Sita
(Janaka’s Daughter) is Your Maya (Divine Energy) who creates, preserves and dissolves
the universe on receiving the tacit approval of Your gracious Self. As for Laksmana he
is no other than the thousand-headed Sesa (the lord of serpents), the supporter of the
globe and the lord of the entire creation, both animate and inanimate. Having assumed
the form of a king for the sake of the gods You are out to crush the host of wicked
demons.”
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So.: rama sarupa tumhara bacana agocara buddhipara,
abigata akatha apara neti neti nita nigama kaha.126.
“Your Being, O Rama, is beyond the range of speech and beyond

conception, unknown, unutterable and infinite; the Vedas ever speak of It as ‘not
that’, ‘not that’.” (126)
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Cau.: jagu pekhana tumha dekhanihare, bidhi hari sarmbhu nacavanihare.
teu na janaht maramu tumhara, auru tumhahi ko jananihara.1.
soi janai jehi dehu janail, janata tumhahi tumhai hoi jaI.
tumharihi k_rp5 tumhahi raghunarhdana, janaht bhagata bhagata ura camdana.2.
cidanarhdamaya deha tumhari, bigata bikara  jana adhikari.
nara tanu dharehu sarhta sura  kaja, kahahu karahu jasa prakrta raja.3.
rama dekhi suni carita tumhare, jaRa mohahi budha hohi sukhare.
tumha jo kahahu karahu sabu saca, jasa kachia tasa cahia naca.4.

“This world is a spectacle and You are its spectator; nay, You make even Brahma
(the Creator), Visnu (the Preserver) and Sambhu (the Destroyer) dance to Your tune.
Even these latter know not Your secret; who else can know You? In fact, he alone can
know You, to whom You make Yourself known; and the moment he knows You he
becomes one with You. It is by Your grace, O Delighter of Raghus, that Your votaries
come to know You, O Comforter of the heart of devotees. Your body is all consciousness
and bliss and is devoid of change; it is the competent alone who realize this. It is for the
sake of saints and gods that You have assumed a human semblance and speak and act
even as worldly monarchs do. The stupid get puzzled while the wise feel delighted when
they see or hear of Your doings. All that You say or do is true; for one should play the
role one has assumed on the stage.” (1—4)
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Do.: plichehu mohi ki rahaii kahd maf piichata sakucati,

jaha na hohu taha dehu kahi tumhahi dekhavati that.127.

“You ask me: ‘Where should | take up my residence? But | ask You with
diffidence: tell me first the place where You are not; then alone | can show You a
suitable place.” (127)
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Cau.: suni muni bacana prema rasa sane, sakuci rama mana mahti musukane.
balamiki hési kahahi bahori, bani madhura amia rasa bori.1.
sunahu rama aba kahali niket3, jah5 basahu siya lakhana sameta.
jinha ke $ravana samudra samana, katha tumhari subhaga sari nana.2.
bharahi niramtara hoht na pire, tinha ke hiya tumha kahti grha rire.
locana cataka jinha kari rakhe, rahahi darasa jaladhara abhilase.3.
nidaraht sarita simdhu sara bhari, ripa bimdu jala hohi sukhari.
tinha ké hrdaya sadana sukhadayaka, basahubamdhu siya saharaghunayaka.4.

On hearing the sage’s words, imbued as they were with love, Sri Rama felt
abashed and smiled within Himself. Valmiki too smiled and spoke to Him again in
words as sweet as though they were steeped in nectar: “Listen, Rama: | tell You now
the places where You should abide with Sita and Laksmana. The heart of those whose
ears are, like the ocean, constantly replenished with a number of lovely streams in the
shape of Your stories but know no surfeit, shall be Your charming abode. Again, the
heart of those whose eyes long to see You even as the Cataka bird longs to see the
rain-cloud and, disdaining like the same bird rivers, oceans and big lakes, derive
satisfaction from a drop of Your rain-like beauty—it is their heart alone which shall
serve as Your delightful home, where You and Your younger brother (Laksmana) and
Sita may take up Your abode.” (1—4)
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Do.: jasu tumhara manasa bimala hamsini jiha jasu,
mukatahala guna gana cunai rama basahu hiya tasu.128.

“Nay, You should dwell in the heart of him whose swan-like tongue picks up pearls
in the shape of Your virtues in the holy Manasarovara lake of Your fame.” (128)
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Cau.: prabhu prasada suci subhaga subésa, sadara jasu lahai nita nésa'!.
tumhahi nibedita bhojana karahi, prabhu prasada pata bhiusana dharahi.1.
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sisa navahi sura guru dvija dekhi,
kara nita karaht rama pada puja,

priti  sahita Kkari
rama bharosa hrdaya

binaya bisesl.
naht duja.2.

carana rama tiratha cali jéhf, rama basahu tinha ke mana mahi.
martraraju nita japahi tumhara, pajaht tumhahi sahita parivara.3.
tarapana homa karahi bidhi nana, bipra jevai dehi bahu dana.

tumha té adhika gurahi jiyd jani, sakala bhayd sevahi sanamani.4.

“Abide, O Rama, in the mind of those whose nose devoutly inhales everyday the
fragrance of sacred and lovely offerings (in the shape of flowers, sandal-paste, etc.,)
made to their Lord (Yourself), who eat only that which has been offered to You and put
on clothes and ornaments first dedicated to You, whose heads bow down most
submissively and lovingly at the sight of a god, preceptor or Brahmana, whose hands
adore Sri Rama’s feet everyday, who cherish in their heart faith in Rama and none else,
and whose feet take them to holy places sacred to Rama. Again those who are ever
engaged in muttering the Rama-Mantra ( sfitmma 7= ), the king of all sacred formulas, and
worship You alongwith Your associates; who offer water to the manes and pour oblations
into the sacred fire in diverse ways, who feed the Brahmanas and bestow liberal gifts on
them and who look upon their preceptor as greater than Yourself and wait upon him with
due honour and entire devotion—" 1—4)
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Do.: sabu kari magahi eka phalu rama carana rati hou,
tinha ké mana mamdira basahu siya raghunarmdana dou.129.

“And who having done all this ask only one boon as their reward: “Let me have
devotion to Sri Rama’s feet!”—enthrone Yourself in the temple of their heart, both Sita
and the Delighter of Raghus (Yourself). (129)
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Cau.:

kama koha mada mana na moha,
jinha ké kapata darmmbha nahi maya,
saba ke priya saba ke hitakari,
kahaht satya priya bacana bicari,
tumhahi chaRi gati duasari nahi,
janani sama janaht paranari,
je harasaht para sarpati dekhr,
jinhahi rama tumha pranapiare,

lobha na chobha na raga na droha.
tinha ké hrdaya basahu raghuraya.i.
dukha sukha sarisa prasamsa gari.
jagata sovata sarana tumhari.2.
rama basahu tinha ke mana mahi.
dhanu parava bisa té bisa bhari.3.
dukhita hohi para bipati bisesi.
tinha ke mana subha sadana tumhare.4.
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“Those who have no lust, anger, arrogance, pride or infatuation, are without
greed, excitement, attraction or aversion and who are free from fraud, hypocrisy and
deceit—it is in their heart that You should abide, O Chief of Raghus. Again, those
who are beloved of all and friendly to all, to whom joy and sorrow, applause and
abuse are alike and who scrupulously utter truthful and polite words, nay, who are
resigned to You whether awake or asleep and who have no support other than
Yourself—it is in their mind, O Rama, that You should dwell. Again, those who look
upon another’s wife as their own mother and to whom another’s wealth is the deadliest
of all poisons, who rejoice to see others’ prosperity and are particularly grieved to
see another’s distress, and to whom, O Rama, You are dear as their own life—
their minds are Your blessed abodes.” (1—4)
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Do.: svami sakha pitu matu gura jinha ke saba tumha tata,
mana marndira tinha ké basahu siya sahita dou bhrata.130.

“Nay, those to whom, my dear, You are at once master and companion, father and
mother, preceptor and everything else—it is in the temple of their mind that Sita and You
two brothers should reside.” (130)
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Cau.: avaguna taji saba ke guna gahahi bipra dhenu hita sarhkata sahahi.
niti nipuna jinha kai jaga Ilika, ghara tumhara tinha kara manu nika.1.
guna tumhara samujhai nija dosa, jehi saba bhati tumhara bharosa.
rama bhagata priya lagaht jehi, tehi ura basahu sahita baidehi.2.
jati péti dhanu dharamu baRai, priya parivara sadana sukhadar.
saba taji tumhahi rahai ura lai, tehi ke hrdayd rahahu raghurai.3.
saragu naraku apabaragu samana, jahd taha dekha dharé dhanu bana.
karama bacana mana raura cera, rama karahu tehi ké ura dera.4.

“Those who overlook others’ faults and pick out their virtues and endure hardships
for the sake of the Brahmanas and cows, nay, who have established their reputation in
the world as well-versed in the laws of propriety—their mind is Your excellent abode.
Again, he who attributes his virtues to You and holds himself responsible for his faults, nay,
who entirely depends on You and loves Sri Rama’s (Your) devotees—it is in his heart that
You should stay alongwith Videha’s Daughter (Sita). He who, renouncing his caste and
kinsmen, wealth, faith and glory, his near and dear ones, his happy home and everything
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else, cherishes You in his bosom—in his heart You should take up Your residence, O Lord
of Raghus. Again, he to whom heaven and hell and even freedom from birth and death are
the same inasmuch as he beholds You armed with a bow and arrow here, there and
everywhere, and who is Your servant in thought, word and deed—make his heart, O
Rama, Your permanent abode.” (1—4)
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basahu niramtara tasu mana so raura nija gehu.131.

“Lastly, he who wants nothing at any moment and bears natural affinity to You—
incessantly dwell in his mind; for that is Your own home.” (131)
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ehi bidhi munibara bhavana dekhae,
kaha muni sunahu bhanukulanayaka,
citrakuta giri karahu nivasa,
sailu suhavana kanana card,
nadi punita purana bakhani,
surasari dhara nali marhdakini,
atri adi munibara bahu basah?,
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bacana saprema rama mana bhae.
asrama kahatli samaya sukhadayaka.1.
tahd tumhara saba bhati supasi.
kari kehari mrga bihaga bihara.2.
atripriya nija tapabala ani.
jo saba pataka potaka dakini.3.
karaht joga japa tapa tana kasahi.

calahu saphala srama saba kara karahii, rama dehu gaurava giribarahi.4.

The eminent sage (Valmiki) thus showed Him many a dwelling place and his
loving words gladdened Sri Rama’s soul. “Listen, O Lord of the solar race,” the sage
continued, “l now tell You a retreat that will be delightful in the existing circumstances.
Take up Your abode on the Citrakuta hill: there You will have comforts of every kind.
Charming is the hill and lovely the forest, which is the haunt of elephants, lions and deer
as well as of birds. It has a holy river glorified in the Puranas, which was brought by the
sage Atri’'s wife by dint of her penance. It is a side stream of the Ganga and is known
by the name of Mandakini—which is quick to destroy sins even as a witch strangles
infants. Many great sages like Atri dwell there practising Yoga and muttering sacred
formulas and wasting their bodies with penance. Wend Your way thither, Rama, and
reward the labours of all, conferring dignity on this great mountain as well.” (1—4)
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* AYODHYA-KANDA *

Do.:

citrakita mahima amita

ai

nahae sarita bara siya sameta
The great sage Valmiki then described at length the infinite glory of Citrakata and

kahi mahamuni

dou

gai,
bhai.132.

the two brothers proceeded with Sita and bathed in the sacred stream.

Cau.:
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raghubara kaheu lakhana bhala ghata,
lakhana dikha paya utara karara,
nadi panaca sara sama dama dana,
citrakata janu acala aheri,
asa kahi lakhana thali dekharava,

karahu katahli aba thahara thata.
cahti disi phireu dhanusa jimi nara.1.
sakala kalusa kali sauja nana.
cukai na ghata mara muthabheri.2.
thalu biloki raghubara sukhu pava.

rameu rama manu devanha jana, cale sahita sura thapati pradhana.3.
kola kirata besa saba ae, race parana trna sadana suhae.
barani na jaht mamju dui sala, eka lalita laghu eka bisala.4.

Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) said, “Laksmana, here is a good descent into
the river; now make arrangements for our stay somewhere.” Laksmana presently
surveyed the north bank of the Payaswini river and said, “Lo! a rivulet bends round this
bank like a bow with the river itself for its string, control of the mind and senses and
charity for its arrows, and all the sins of the Kali age for its many quarries. Armed with
this bow Mount Citrakuta looks like an immovable huntsman who takes unerring aim and
makes a frontal attack.” With these words Laksmana showed the spot and Sri Rama
was delighted to see the site. When the gods learnt that the site had captivated Sri
Rama’s mind, they proceeded to Citrakuta with Visvakarma, the chief of heavenly
architects. They all came in the guise of Kolas and Bhilas and put up beautiful dwellings
of leaves and grass. They made a pair of huts which were lovely beyond words, the one
a fine little cottage and the other larger in size. (1—4)
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Do.: lakhana janaki sahita prabhu rajata rucira niketa,
soha madanu muni besa janu rati rituraja sameta.133.

Adorning the beautiful cottage with Laksmana and Janaka’s Daughter (Sita) the
Lord looked as charming as the god of love accompanied by his consort, Rati, and the
deity presiding over Spring (the king of seasons) all attired as hermits. (133)

[PAUSE 17 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
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Cau.: amara naga kimnara disipala, citrakuta ae tehi kala.
rama pranamu kinha saba kahd, mudita deva lahi locana laha.1.
barasi sumana kaha deva samaju, natha sanatha bhae hama aja.
kari binati dukha dusaha sunae, harasita nija nija sadana sidhae.2.
citrakuta raghunarmdanu chae, samacara suni suni muni ae.
avata dekhi mudita munibrmda, kinha damdavata raghukula carhda.3.
muni raghubarahi lai ura Ieh?, suphala hona hita asisa dehi.
siya saumitri rama chabi dekhaht, sadhana sakala saphala kari lekhaht.4.

Gods, Nagas, Kinnaras and the guardians of the eight quarters flocked to
Citrakata on that occasion. Sri Rama made obeisance to them all and the gods were glad
to obtain the reward of their eyes. Raining flowers the heavenly host exclaimed, “Lord,
we feel secure today!” With great supplication they described their terrible woes, and
returned joyfully to their several abodes. Hermits streamed in as they heard the news
that Sri Rama (the Delighter of Raghus) had taken up His abode at Citrakata. The moon
of the solar race fell prostrate when He saw the holy company coming with a cheerful
countenance. The hermits pressed Sri Rama (the Chief of Raghu’s line) to their bosom
and invoked their blessings on Him just in order to see them come true. As they gazed
on the beauty of Sita, Laksmana (Sumitra’s son) and Rama, they accounted all their
spiritual practices fully rewarded. (1—4)
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o.. jathajoga sanamani prabhu bida kie munibrrmda,
karahi joga japa jaga tapa nija asramanhi suchamda.134.

After paying them due honours the Lord dismissed the holy throng and they
practised Yoga (contemplation), Japa (muttering of prayers) and austerities and performed
sacrifices unmolested in their own retreats. (134)
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yaha sudhi kola kiratanha pail,
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Cau.: harase janu nava nidhi ghara ai.

kamda mila phala bhari bhari dona,
tinha maha jinha dekhe dou bhrata,
kahata sunata raghubira nikai,
karahi joharu bhéta dhari age,
citra likhe janu jahd tahd thaRhe,
rama saneha magana saba jane,

cale rarhka janu latana sona.l.
apara tinhahi pilichahi magu jata.
ai sabanhi dekhe raghurai.2.
prabhuhi bilokaht ati anurage.
pulaka sarira nayana jala baRhe.3.
kahi priya bacana sakala sanamane.

prabhuhi johari bahori bahori, bacana binita kahahi kara jori.4.

When the Kolas and Bhilas got this news, they felt as delighted as though the nine
heavenly treasures of Kubera had found their way to their own house. With cups of
leaves full of bulbs, roots and fruits they sallied forth as paupers to gather gold as spoils.
Such of them as had already seen the two brothers were questioned about them by
others who proceeded along the same road. Describing and hearing of Sri Rama’s
beauty they all came and beheld the Lord of Raghus. Placing their offerings before the
Lord they greeted Him and regarded Him with deep affection. They stood here and there
as so many painted figures, thrilling all over and with tears streaming from their eyes. Sri
Rama perceived that they were all overwhelmed with emotion and addressing kind words
to them treated them all with honour; while they in their turn greeted the Lord again and
again and with joined palms spoke to Him in polite terms:— (1—4)
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aba hama natha sanatha saba bhae dekhi prabhu paya,

bhaga hamaré agamanu raura kosalaraya.135.

“Having seen Your feet, O Lord, we all feel secure now. Our good-luck is
responsible for Your visit to this place, O Lord of Ayodhya.” (135)
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dhanya bhiimi bana pamtha pahara, jahd jahd natha pau tumha dhara.
dhanya bihaga mrga kananacari, saphala janama bhae tumhahi nihari.1.

Do.:

Cau.:
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hama saba dhanya sahita parivara,
kinha basu bhala thai bicari,
hama saba bhati karaba sevakai,
bana behaRa giri karmdara khoha,
tahd taha tumhahi ahera khelauba,
hama sevaka parivara sameta,

dikha darasu bhari nayana tumhara.
iha sakala ritu rahaba sukhari.2.
kari kehari ahi bagha baral.
saba hamara prabhu paga paga joha.3.
sara nirajhara jalathali dekhauba.
natha na sakucaba ayasu deta.4.

“Blessed is the land, forest, road and hill where You have planted Your foot, my
Lord. Fortunate are the birds and beasts of the forest, whose life has been crowned by
Your sight. And lucky are we all alongwith our family in that we have been able to feast
our eyes on Your beauty. You have chosen an excellent spot whereon to take up Your
abode; You will be comfortable here during all the seasons. We will render all sorts of
services to You keeping away elephants and lions, serpents and tigers. The dreary
forest, hills, caves and ravines have all been explored by us foot by foot, O Lord. We
will take You for hunting to the different haunts of game and will show You lakes and
springs and other reservoirs of water. We and our people are Your servants; therefore,
do not hesitate to command us, O Lord.” (1—4)
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Do.: beda bacana muni mana agama te prabhu karuna aina,
bacana kiratanha ke sunata jimi pitu balaka baina.136.

The same gracious Lord whom Vedic texts fail to describe and the mind of hermits
cannot reach listened to the words of the Bhilas even as a father listens to the words
of his children. (136)
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Cau.: ramahi kevala premu piara, jani leu jo jananihara.
rama sakala banacara taba tose, kahi mrdu bacana prema paripose.i.
bida kie sira nai sidhae, prabhu guna kahata sunata ghara ae.
ehi bidhi siya sameta dou bhai, basahi bipina sura muni sukhadai.2.
jaba té ai rahe raghunayaku, taba té bhayau banu marmgaladayaku.

phulahi phalaht bitapa bidhi nana,
surataru sarisa subhayd suhae,
gumja marhjutara madhukara sreni,

Love alone attracts Sri Rama; let those who are curious take note of it. Sri Rama

marhju balita bara beli bitana.3.
manahii bibudha bana parihari ae.
tribidha bayari bahai sukha deni.4.
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then gratified all the foresters by addressing to them gentle words sweetened by love.
Dismissed by Him they bowed their head to Him and departed; and discussing the
virtues of the Lord they returned to their respective homes. In this way Sita and the two
brothers lived in the forest, delighting the gods and hermits. Ever since the Lord of
Raghus came and took up His abode there the forest became a fountain of blessings.
Trees of various kinds blossomed and bore fruit and lovely creepers that coiled about
them formed an excellent canopy. They were all naturally beautiful like the trees of
heaven; it seemed as if the latter had abandoned the celestial groves and migrated to that
spot. Strings of bees made an exceedingly sweet humming sound and a delightful breeze
breathed soft, cool and fragrant. (1—4)
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Do.: nilakamtha kalakamtha suka cataka cakka cakora,
bhati bhati bolahi bihaga $ravana sukhada cita cora.137.

The blue jay, cuckoos, parrots, Catakas, Cakravakas, Cakoras and other birds
delighted the ear and ravished the soul with their varied notes. (137)

To— HR HEX HU A HOW | formerw foerfé wa  wm
fFm o W sfa c&t @R dfea T femstug
fage fafm <€ @ft s @t | @ T oy wwer faeEi
qER wag  ferer &) Asegar . MEEik gk
e W fayg T g A HSfeRM Y e sl
3T o MR 3% Heg I WX W& kel  GEMU 3|
T feume e Wi | e w9 &g dd
fafr gfga w1 g 7 g | sm foaq fagm @eE@ wEux

Cau.: kari kehari kapi kola kuramga, bigatabaira bicaraht saba sarhga.
phirata ahera rama chabi dekhi, hohi mudita mrgabrmda bisesl.1.
bibudha bipina jahd lagi jaga mahi, dekhi rama banu sakala sihahi.
surasari sarasai dinakara kanya, mekalasuta godavari dhanya.2.
saba sarasimdhu nadi nada nana, marhdakini kara karahi bakhana.
udaya asta giri aru kailasi, marhdara meru sakala surabasi.3.
saila himacala adika jete, citrakata jasu gavahr tete.
bimdhi mudita mana sukhu na samai, srama binu bipula baRar pai.4.

Elephants, lions, monkeys, boars and deer, all sported together, free from enmity.
Herds of deer were enraptured when they beheld the beauty of Sri Rama roaming about in
search of prey. All the forests of gods existing in the universe were filled with envy at the
sight of Sri Rama’s forest. The heavenly river (Ganga), Saraswati, the Sun-born Yamuna,
Narmada (the daughter of Mount Mekala), the blessed Godavari and the various other
lakes, seas, streams and rivers, all extolled the Mandakini. The eastern and western hills
(from and behind which the sun is believed to emerge and disappear every morning and
evening), Mounts Kailasa (the abode of Lord Siva), Mandara, Meru, all abodes of gods, and
mountains like the Himalayas, all sang praises of Citrakuta. Glad was the deity presiding
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over the Vindhya range*, whose delight was more than his heart could contain, to think that
he had won such great renown without much exertion. (1—4)
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Do.: citrakita ke bihaga mrga beli bitapa trna jati,
punya purhja saba dhanya asa kahahi deva dina rati.138.

“Blessed and full of merit are all the birds and deer, creepers, trees and the
various species of herbage of Citrakita,” so declare the gods day and night. (138)
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Cau.: nayanavarnta raghubarahi Dbiloki, pai janama phala hohi bisoki.

parasi carana raja acara sukhari,
so banu sailu subhaya suhavana,
mahima kahia kavani bidhi tasq,
paya payodhi taji avadha bihai,
kahi na sakahi susama jasi kanana,

bhae parama pada ke adhikari.1.
marmgalamaya ati pavana pavana.
sukhasagara jahd kinha nivasi.2.
jaha siya lakhanu ramu rahe ai.
jai sata sahasa hohi sahasanana.3.

so mai barani kahaii bidhi kehi, dabara kamatha ki marndara lehi.

sevahi lakhanu karama mana bani, jai na silu sanehu bakhani.4.

Having beheld the Chief of Raghu’s line those who had eyes attained the end of
their life and were rid of sorrow; whereas inanimate objects rejoiced at the touch of the
very dust of His feet and became eligible for attaining the highest state (blessedness).
The forest and hill where that Ocean of Bliss (Sti Rama) took up His abode were
naturally lovely; auspicious and the holiest of the holy; how could it be possible to glorify
them ? The exquisite beauty of the forest where Sita, Laksmana and Sri Rama came and
settled, taking leave of the ocean of milk and bidding adieu to Ayodhya, could not be
described even by a hundred thousand Sesas (each with a thousand pairs of tongues).
How, then, can | describe it at some length any more than a tortoise living in a puddle
can lift Mount Mandara? Laksmana waited upon Sri Rama in thought, word and deed with
an amiability and devotion more than one could tell. (1—4)
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* Citrakdta being a peak of the Vindhya mountains, the glory of the former is naturally shared by the
latter. It is on this account that joyfulness is attributed to the range itself.
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Do.: chinu chinu lakhi siya rama pada jani apu para nehu,
karata na sapanehtilakhanu citu barhdhu matu pitu gehu.139.

Gazing on the feet of Sita and Rama every moment and conscious of their love
for him, Laksmana never recalled even in a dream his younger brother (Satrughna),
father, mother or even his home. (139)
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Cau.: rama sarga siya rahati sukhari, pura parijana grha surati bisari.
chinu chinu piya bidhu badanu nihari, pramudita manahti cakorakumari.1.
naha nehu nita baRhata biloki, harasita rahati divasa jimi koki.
siya manu rama carana anuraga, avadha sahasa sama banu priya laga.2.
paranakuti priya priyatama sarhga, priya parivaru kuramga bihamga.
sasu sasura sama munitiya munibara, asanu amia sama kamda mula phara.3.
natha satha sathari suhai, mayana sayana saya sama sukhadai.
lokapa hoht bilokata jasu, tehi ki mohi saka bisaya bilasi.4.

In Sri Rama’s company Sita lived a happy life, forgetting Her town (Ayodhya),
family and home. Ever watching the moonlike face of Her beloved lord She was
extremely glad like the young of a Cakora bird. Finding Her lord’s affection grow from
day to day She remained happy as a Cakravaka bird during the day. Her mind was
so enamoured of Sri Rama’s feet that the forest appeared to Her as dear as a thousand
Ayodhyas. Dear was the hut of leaves in the company of Her most beloved lord, while
fawns and birds constituted Her beloved family. The holy hermits appeared to Her as
Her own father-in-law and their spouses as Her mother-in-law; while Her diet consisting
of bulbs, roots and fruits tasted like ambrosia. Shared with Her spouse even the lovely
litter of leaves delighted Her as hundreds of Cupid’s own beds. Can the charm of
sensuous enjoyments ever enchant Her whose very look confers the sovereignty of
a sphere. (1—4)
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Do.: sumirata ramahi tajahi jana trna sama bisaya bilasu,
ramapriya jaga janani siya kachu na acaraju tasu.140.

Fixing their thoughts on Sri Rama, His devotees spurn the pleasures of sense as
worth no more than a piece of straw. It is no wonder, then, in the case of Sita, Sri Rama’s
beloved Consort and the Mother of the universe. (140)
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Cau.: siya lakhana jehi bidhi sukhu Iahahi soi raghunatha karaht soi kahahi.
kahaht puratana katha kahani, sunaht lakhanu siya ati sukhu mani.1.
jaba jaba ramu avadha sudhi karahi, taba taba bari bilocana bharahi.
sumiri matu pitu parijana bhai, bharata sanehu silu sevakai.2.
krpasimdhu prabhu hohit dukhari, dhiraju dharaht kusamau bicari.
lakhi siya lakhanu bikala hoi jéh?, jimi purusahi anusara parichéhf.3.
priya bamdhu gati lakhi raghunamdanu, dhira krpala bhagata ura camdanu.
lage kahana kachu katha punita, suni sukhu lahaht lakhanu aru sita.4.

The Lord of Raghus would do and say only that which would please Sita and
Laksmana. He would narrate old legends and stories, to which Laksmana and Sita would
listen with great delight. Every time Sri Rama thought of Ayodhya His eyes filled with
tears. The gracious Lord became sad when He recalled His father and mother, His family
and brothers and particularly the affection, amiability and devotion of Bharata; but He
recovered Himself when He realized that the time was unpropitious. Perceiving this, Sita
and Laksmana felt distressed even as the shadow of a man behaves just like him. When
He saw the condition of His beloved Consort and His brother (Laksmana), the self-
possessed and compassionate Rama, the Delighter of Raghus and the Soother of His
devotees heart, began to narrate some sacred legends, hearing which Laksmana and
Sita felt relieved. (1—4)
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Do.: ramu lakhana sita sahita sohata parana niketa,

jimi basava basa amarapura saci jayarnta sameta.141.

Accompanied by Laksmana and Sita Sri Rama shone in His hut of leaves even
as Indra who dwells in the city of immortals with his spouse, Saci, and his son,
Jayanta. (141)
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Cau.: jogavahi prabhu siya lakhanahi kaisé, palaka bilocana golaka jaisé.
sevaht lakhanu siya raghubirahi, jimi abibeki purusa sarirahi.1.
ehi bidhi prabhu bana basaht sukhari, khaga mrga sura tapasa hitakarl.
kaheli rama bana gavanu suhava, sunahu sumarntra avadha jimi ava.2.
phireu nisadu prabhuhi pahticai, saciva sahita ratha dekhesi ai.
martri bikala biloki nisadu, kahi na jai jasa bhayau bisadu.3.
rama rama siya lakhana pukari, pareu dharanitala byakula bhari.

The Lord watched over Sita and Laksmana in the same way as the eyelids protect
the eyeballs; while Laksmana in his turn waited upon Sita and Sri Rama (the Hero of
Raghu’s race) just as a fool (who identifies himself with his body) tends his own body.
In this way the Lord, who was as friendly to birds and fawns as to gods and ascetics,
lived happily in the forest. Thus have | told the delightful story of Sri Rama’s journey to
the woods; now hear how Sumantra reached Ayodhya. When the Nisada chief returned
after escorting the Lord, he saw the minister (Sumantra) with the chariot. The minister
was distressed to see the Nisada chief; words fail to describe the agony which he felt
at the moment. Crying out “Rama, Rama, Sita, Laksmana” he (Sumantra) dropped on the
ground utterly helpless; while the horses kept looking on to the south and neighed. They
were as restless as birds shorn of their wings. (1—4)
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Do.: naht trna carahi na piaht jalu mocahi locana bari,

byakula bhae nisada saba raghubara baji nihari.142.

They would neither eat grass nor drink water; while their eyes kept shedding tears.
The whole party of Nisadas was distressed to see the horses of Sri Rama (the Chief of
Raghu’s line). (142)
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Cau.: dhari dhiraju taba kahai nisadu, aba sumarhtra pariharahu bisadu.
tumha parmdita paramaratha gyata, dharahu dhira lakhi bimukha bidhata.1.
bibidha katha kahi kahi mrdu bani, ratha baithareu barabasa ani.
soka sithila ratha sakai na haki, raghubara biraha pira ura baki.2.
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carapharahi maga calahi na ghore, bana mrga manahii ani ratha jore.

aRhuki parahi phiri herahi piché rama biyogi bikala dukha tiché.3.
jo kaha ramu lakhanu baidehi, hirhkari himkari hita heraht tehi.
baji biraha gati kahi kimi jati, binu mani phanika bikala jehi bhati.4.

Then recovering himself, the Nisada said, “Sumantra, cease sorrowing now. You
are a man of wisdom and a knower of the highest truth; therefore, compose yourself
realizing that Fate is unpropitious to you.” Narrating various legends in soft accents,
he took him by force and seated him in the chariot. But overpowered by grief he could
not drive the chariot; the agony of separation from Rama (the Chief of Raghu’s line)
was severe in his heart. The horses would not move along the road; they were getting
fidgety. It seemed as if wild animals had been caught and put in harness. They would
topple down and turn to look behind, torn away from Rama and smarting with deep
anguish. If anyone mentioned the name of Rama, Laksmana or Sita, (Janaka’s
Daughter), they would start neighing and regard him with love. How could anyone
describe the anguish of separation the horses felt; they were as restless as a snake
robbed of its gem. (1—4)
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Do.: bhayau nisadu bisadabasa dekhata saciva turamga,
boli susevaka cari taba die sarathi samga.143.

The Nisada was overcome with grief as he beheld the minister and his horses. He
then called four trusted grooms and sent them with the charioteer (Sumantra). (143)
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Cau.:

guha sarathihi phireu pahudcal, birahu bisadu barani nahi jai.
cale avadha lei rathahi nisada, hohi chanahi chana magana bisada.1.
soca sumaritra bikala dukha dina, dhiga jivana raghubira bihina.

rahihi na amtahii adhama sarira,
bhae ajasa agha bhajana prana,
ahaha mamda manu avasara cuka,
miji hatha siru dhuni pachitai,
birida badhi bara biru kahat,

Seeing off the charioteer, Guha returned; the agony of his separation was too deep
for words. And the Nisadas drove off to Ayodhya, plunged in sorrow every moment.

jasu na laheu bichurata raghubiri.2.
kavana hetu nahi karata payana.
ajahii na hrdaya hota dui taka.3.
manahtli krpana dhana rasi gavai.
caleu samara janu subhata parai.4.
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Agitated and stricken with grief, Sumantra lamented: “Accursed is life without the Hero
of Raghu’s race. This wretched body will not survive in the long run; but what a pity it
did not earn fame by perishing at the time of its parting from the Hero of Raghu’s race.
This life has become a sink of infamy and sin; | wonder what prevents it from departing.
Alas! this vile soul has missed its chance. Oh, that my heart does not break in twain
even now!” Wringing his hands and beating his head he rued his lot like a miser who has
lost his hoard of riches. It seemed as if after assuming the role of, and posing as, an
eminent hero, a great warrior had taken to flight. (1—4)
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Do.. bipra bibeki bedabida sarmmata sadhu sujati,
jimi dhokhé madapana kara saciva soca tehi bhati.144.

The minister gave himself up to grief like a discreet Brahmana of noble descent,
who though well-versed in the Vedas and esteemed by the virtuous, has been deluded
into drinking. (144)
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Cau.: jimi kulina tiya sadhu sayani, patidevata karama mana ban.
rahai karama basa parihari nahi, saciva hrdayd timi daruna daha.1.
locana sajala dithi bhai thori, sunai na Sravana bikala mati bhori.
sikhahi adhara lagi miiha latl, jiu na jai ura avadhi kapati.2.
bibarana bhayau na jai nihari, maresi manahii pita mahatari.
hani galani bipula mana byapi, jamapura parmtha soca jimi pap.3.
bacanu na ava hrdayd pachitai, avadha kaha mai dekhaba jai.
rama rahita ratha dekhihi jo1, sakucihi mohi bilokata sol.4.

The minister felt in his heart agony as terrible as that of a virtuous and discreet
lady of high birth who is devoted to her lord in thought, word and deed and who is
compelled by evil destiny to live apart from her husband. His eyes were full of tears
and lacking in vision, his ears deaf and his mind was agitated and confused. Nay, his
lips were getting dry and his tongue had cleaved to the palate; yet his life-breath did
not depart, the term of exile serving as a door to prevent its departure from his heart.
He had turned pale and repelled the sight as if he had murdered his own father and
mother. Great was the despondency which preyed upon his mind as a result of the
loss he had just suffered; he looked like a sinner mourning while on his way to the
abode of Death. Words failed him and he lamented within himself: “What shall | see on
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reaching Ayodhya? Whoever shall find the chariot devoid of Rama will shun my
sight.” (1—4)
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Do.: dhai plichihahi mohi jaba bikala nagara nara nari,
utaru deba mat sabahi taba hrdaya bajru baithari.145.

“When the agitated citizens run to make enquiries of me, | shall answer them all
with a heavy load on my heart.” (145)
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Cau.: puchihaht dina dukhita saba mata, kahaba kaha mai tinhahi bidhata.
plchihi jabahi lakhana mahatari, kahihalii kavana sddesa sukhari.1.
rama janani jaba aihi  dhai, sumiri bacchu jimi dhenu lavai.
pﬁchata utaru deba matr tehi, ge banu rama lakhanu baidehi.2.
joi pichihi tehi utaru deba, jai avadha aba yahu sukhu leba.
pﬁchihi jabaht rau dukha dina, jivanu jasu raghunatha adhina.3.
dehali utaru kaunu muhu lai, ayal kusala kudra pahlical.
sunata lakhana siya rama sadesd, trna jimi tanu pariharihi naresi.4.

“When all the helpless and afflicted mothers question me, good God, what shall |
say to them? When Laksmana’s mother (Sumitra) puts questions to me, what glad
tidings shall | convey to her? And when Rama’s mother (Kausalya) comes running like
a cow that has recently borne a calf and has her thoughts fixed on it,” the only answer
| can make to her queries will be “Rama, Laksmana and Sita (Videha’s Daughter) have
left for the woods.” Whosoever question me must be answered; this is the treat | shall
have on reaching Ayodhya. Again, when the king who is oppressed by grief and whose
life hangs on Rama, puts questions to me, with what face shall | tell him in reply that
having safely escorted the princes | have come back? The moment he hears the news
of Laksmana, Sita and Rama the king will drop his body like a piece of straw. (1—4)

Zo— TE3 A Tods uer fafh foagta dvag e
Sd & Hifg dive fafar ag Straar |@@® 1 g%

Do.: hrdau na bidareu parka jimi bichurata pritamu niru,
janata hali mohi dinha bidhi yahu jatana sariru.146.



